3600646

KOKKEDAL 3600648
/7371001

840 mm

100%
Wood from well-
managed forests
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IMPORTANT INFORMATION!

Please read the entire manual carefully before starting to assemble and/or using this product. Follow the manual thoroughly and keep it for further reference.
VIGTIG INFORMATION!

Laes hele manualen grundigt igennem for samling og/eller brug af dette produkt. Folg manualen ngje, og opbevar den til senere brug.

WICHTIGE INFORMATIONEN!

Bitte lesen Sie die gesamte Anleitung sorgféltig durch, bevor Sie mit der Montage und/oder Verwendung dieses Produkts beginnen.

Befolgen Sie die Anleitung genau und bewahren Sie diese fiir den spéteren Gebrauch auf.

VIKTIG INFORMASJON!

Les hele bruksanvisningen ngye for du begynner & montere og/eller bruke dette produktet. Folg bruksanvisningen ngye, og ta vare p8 den for fremtidig bruk.
VIKTIG INFORMATION!

L&s bruksanvisningen i sin helhet innan du bérjar att montera och/eller anvénda produkten. Félj bruksanvisningen noggrant och spara den fér framtida
referens.

TARKEITA TIETOJA

Lue kéyttdohjeet kokonaan ennen tdman tuotteen kokoamista ja/tai kdyttod. Noudata kadyttbohjeita tarkasti ja sdilytd ne mybhempdé tarvetta varten.
WAZNE INFORMACIJE.

Przed uzyciem produktu nalezy doktadnie zapozna¢ sie ze wskazéwkami bezpieczeristwa. Nalezy zapoznac sie z instrukcjg obstugi i zachowad jg do uzytku w
przysztosci.

DULEZITE INFORMACE!

Pfed sestavenim nebo pouZitim vyrobku si peclivé prettéte cely ndvod. Dodrzujte disledné uvedené pokyny a ndvod uschovejte, aby byl k dispozici v
pfipadé potfeby. =

FONTOS INFORMACIO B

A termék Gsszeszerelésének vagy hasznalatanak megkezdése elétt figyelmesen olvassa el a teljes Utmutatot. Orizze meg az Utmutatot, és gondosan tartsa
be a benne foglaltakat.

BELANGRIJKE INFORMATIE!

Lees de volledige handleiding zorgvuldig door voordat u dit product monteert en/of gebruikt. Volg de handleiding zorgvuldig en bewaar deze voor toekomstig
gebruik.

DOLEZITE INFORMACIE!

Predtym ako zacnete s montaZou a/alebo pouZivanim tohto produktu si pozorne precitajte cely ndvod. Navod désledne dodrzZiavajte a ponechajte si ho pre
pouZitie v budicnosti.

INFORMATIONS IMPORTANTES

Veuillez lire attentivement I'ensemble du manuel avant de commencer & monter et/ou utiliser ce produit. Suivez rigoureusement le manuel et conservez-le
pour toute consultation ultérieure.

POMEMBNE INFORMACIJE!

Pred montaZo/uporabo izdelka pozorno preberite ta navodila za uporabo. Upostevajte navodila in jih shranite, saj jih boste morda Se potrebovali.

VAZNE OBAVIJESTI!

Molimo Vas paZljivo procitajte upute za uporabu prije sastavljanja i/ili koristenja ovog proizvoda. Strogo se pridrZzavajte uputa i sacuvajte ih za buduce
potrebe.

INFORMAZIONI IMPORTANTI!

Si prega di leggere attentamente I'intero manuale prima di cominciare a montare e/o a utilizzare questo prodotto. Seguire rigorosamente le istruzioni di
questo manuale e conservarlo per una successiva consultazione.

INFORMACION IMPORTANTE

Leer con atencidn todo el manual antes de comenzar a ensamblar/usar este producto. Seguir a conciencia las instrucciones del manual y conservarlo para
futuras consultas.

VAZNE INFORMACIJE!

Prije sklapanja i/ili koristenja ovog proizvoda, paZljivo procitajte cijeli priru¢nik. PaZljivo se pridrZzavajte uputstava u priru¢niku i sacuvajte ga za buduéu
upotrebu.

VAZNE INFORMACIJE!

Pazljivo procitajte kompletan prirucnik pre nego Sto pocnete da sklapate i/ili koristite ovaj proizvod. Detaljno sledite prirucnik i sacuvajte ga za kasniju
upotrebu

BA)XJ/IUBA IH®OPMALIS.

YBaxHo npoyntalite BeCb NOCIOHMK, NepLl HiX 36upatn Ta/4n BUKOPUCTOBYBATU Lieii NPoAyKT. BuKoHawTe BCi iIHCTPyKUii LibOro nocibHuka ta 36epexits ioro
A1 nNo4asibLioro BUKOPUCTAHHS.

INFORMATII IMPORTANTE

Cititi cu atentie intregul manual inainte de a incepe s& montati si/sau séa utilizati acest produs. Urmati indeaproape instructiunile din manual si pastrati-
pentru consultare ulterioara.

BAX>XHA MH®OPMALNSA!

Monsi, npoyeTeTe LsA0TO PbKOBOACTBO BHUMATENHO, NPeAM Aa 3arodYHeTe Aa Crinobssarte u/unv n3nonassare 1o3u npoayKT. Cneasaiite CTPUKTHO
PBKOBOACTBOTO U ro rnasete 3a 6uAeLymn cripasku.

ZHMANTIKEZ MAHPO®OPIEZS!

A1aBAoTe MPOTEKTIKA OAOKANPO TO EyXEIPISIO MPIV anod Tn ouvappoAdoynaon n/kai n xprnon Tou npoiovrog. AKOAOUBNOTE NPOCEKTIKA TIG 0dnYieG Tou €yxeEIpIdiou
Kal KpaTrnoTe TIG yia PHEAAOVTIKA avapopd.

INFORMAGCOES IMPORTANTES!

Queira ler este manual inteiro e com atengdo antes de comegar a montar e/ou usar este produto. Siga as instrugbes de forma cuidadosa e guarde-as para
referéncia futura.

BA)KHASI UH®OPMALINS!

BHUMaTEIbHO U [10JIHOCTBLIO MPOYUTANTE STO PYKOBOACTBO, MPEXAE YEM MPUCTYnaTb K C60pKe uan NCroIb30BaHUIO 3TOro usaenus. Cneayite Bcem
UHCTPYKUMAM 3TOr0 pYKOBOACTBA U COXpaHUTe ero Ha byAyluee A/s CrpaBKky.

ONEMLI BILGILER!

Bu urtintin montajini yapmaya baslamadan ve/veya Uriinl kullanmadan énce litfen kilavuzun tamamini dikkatlice okuyun. Kilavuzu adim adim izleyin ve daha
sonra basvurmak lizere saklayin.
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WARNING TO AVOID SCRATCHES!

In order to avoid scratching this furniture should be assembled on a soft layer - could be a rug.

ADVARSEL FOR AT FORHINDRE RIDSER!

For at forhindre ridser skal dette mpbel samles p& et bledt underlag, f.eks. et taeppe.

HINWEIS ZUR VERMEIDUNG VON KRATZERN!

Um Kratzer zu vermeiden, sollte dieses Mébelstiick auf einer weichen Unterlage montiert werden (z. B. Teppich).
ADVARSEL FOR A UNNGA RIPER!

For & unng8 riper m& mobelet monteres p8 et mykt underlag, for eksempel et teppe.

VARNING OM HUR DU UNDVIKER REPOR!

F6r att undvika repor ska denna mébel monteras p8 ett mjukt underlag, exempelvis en matta.

VARO NAARMUJA!

Varo naarmuja ja kokoa tdmd kaluste pehmedélla alustalla, esimerkiksi maton paalla.

OSTRZEZENIE WS. USZKODZEN!

Aby umknqc rys, ten mebel powinien byc montowany, sktadany na migkkim podfozu, np. dywanie.

VAROVANI TYKAJICI SE POSKRABANI!

Aby nedoslo k poskrabani, sestavujte ndbytek na mékkém podkladu - napf. na koberci.

KARCOLASOK MEGELOZESE - FIGYELEM!

A karcolasok megel6zése érdekében a butort puha feliileten, példaul sz6nyegen kell 6sszeszerelni.
WAARSCHUWING OM KRASSEN TE VERMIJDEN!

Om te voorkomen dat dit meubel krassen vertoont, moet het gemonteerd worden op een zachte ondergrond - zoals een tapijt
VYSTRAHA TYKAJUCA SA PREDCHADZANIA SKRABANCOM!

Aby sa predislo skrabancom, tento nabytok by sa mal montovat na mékkom podklade, napriklad na koberci.
AVERTISSEMENT POUR EVITER LES RAYURES!

Afin d'éviter les rayures, ce meuble doit étre monté sur une surface souple (un tapis, par exemple).

KAKO PREPRECITI PRASKE!

Da bi se izognili praskam na pohistvu, pohistvo sestavite na mehki podlagi, npr. na preprogi

UPOZORENJE O IZBJEGAVANJU OGREBOTINA!

Kako bi se izbjegle ogrebotine, ovaj proizvod potrebno je sastavljati na mekanoj povrsini - primjerice, na tepihu.
AVVERTENZA PER EVITARE I GRAFFI!

Per evitare i graffi, si raccomanda di montare questo mobile su una superficie morbida (come ad es. un tappeto).
ADVERTENCIA PARA EVITAR RAYADURAS!

Para no rayar este mueble, es aconsejable ensamblarlo sobre una superficie suave (posiblemente una alfombra).
UPOZORENJE ZA SPRIECAVANJE NASTANKA OGREBOTINA!

Da bi se izbjegle ogrebotine na ovom namjestaju, pozeljno ga je sastaviti na mekoj podlozi - na primjer, tepihu.
UPOZORENJE ZA IZBEGAVANJE OGREBOTINA!

Da biste izbegli ogrebotine, ovaj namestaj treba da sastavljate na mekoj podlozi - moZe prostirka.
MONEPEAKEHHS LOAO NOAPSANUH!

LLo6 yHuKHy T noapanvH, ui Me6ai cig 36mMpatv Ha M’AKik MOBEPXHI, HANPUKAAA, Ha KMnMI.

ATENTIONARE PENTRU EVITAREA ZGARIERII!

Pentru evitarea zgérierii, aceasta piesd de mobilier trebuie sa fie montaté pe o suprafatd moale, de exemplu, pe un covor.
NPEAYNPEXAQEHUE 3A U3BAIrBAHE HA APACKOTUHWN!

3a aa usberHete HagpacksaHe, Tasu meben Tpsibsa Aa 6bAe CrnobeHa Ha MeKa MoBbPXHOCT — Hanpumep KuamM.
MPOEIAOIOIHZH A THN AIMMO®YIrH TPATZOYNIQN!

lia Tnv ano@uyn yparoouviwv, 1o iAo 6a npener va ouvapuoAoynBei o paiakn enipavela, onwg yia napadelya navw o€ éva xali.
AVISO PARA EVITAR RISCOS!

Para evitar riscos, este mével deve ser montado numa superficie macia (por exemplo, tapete).
NPEAYNPEXQEHUE OTHOCUTEJIbHO LIAPATTUH!

Bo nzbexaHne HaHeceHns uapanmH, c6opKy 31o# Mebesin Heo6X0ANMO BbIMOHATL Ha MSIKOM MOBEPXHOCTM, HANPUMEp Ha KoBpe.
CIZILMELERI ONLEMEYE YONELIK UYARI!

Bu mobilyanin gizilmesini engellemek icin montajini hali gibi yumusak bir yiizeyin lzerinde yapin.
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WARNING FOR SEATING FURNITURE!

This seating furniture is tested for domestic use. Tested for 110 kg.

ADVARSEL VEDRORENDE SIDDEM@BLER!

Dette siddemgbel er testet til brug i private hjem. Testet for 110 kg.

WARNUNG FUR SITZMOBEL!

Dieses Sitzmédbel ist fiir den hduslichen Gebrauch getestet. Getestet fiir 110 Kkg.

ADVARSEL FOR SITTEM@BEL!

Dette sittemgbelet er testet for hjemmebruk. Testet for 110 kg.

VARNING GALLANDE SITTMOBLER!

Den hér sittmébeln &r testad for hemmabruk. Testad fér 110 kg.

ISTUINHUONEKALUA KOSKEVA VAROITUS

Tamad istuinhuonekalu on testattu kotikayttoa varten. Testattu 110 kg:lle.

OSTRZEZENIE DOTYCZACE SIEDZISKA!

To siedzisko zostato przetestowane pod katem uzytku domowego. Przetestowane obcigzenie: 110 kg.
VAROVANI PRO SEDACI NABYTEK.

Tento sedaci nabytek je testovdn na domdci pouZiti, Testovdno na 110 kg.

ULOBUTORRAL KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES

Ezt az (lébutort hdztartasi haszndlatra vizsgaltak be. A vizsgalati terhelés 110 kg volt.
WAARSCHUWING VOOR ZITMEUBILAIR!

Dit zitmeubel is getest voor huishoudelijk gebruik. Getest voor 110 kg.

VYSTRAHA PRE SEDACI NABYTOK!

Tento sedaci ndbytok je testovany na pouZitie v domdcnosti. Testovany na hmotnost 110 kg.
AVERTISSEMENT POUR LE MOBILIER D'ASSISE !

Ce mobilier d'assise a été testé pour un usage domestique. Testé pour un poids de 110 kilos.
OPOZORILO ZA SEDEZNO POHISTVO!

To sedeZno pohistvo je preskuseno za domaco uporabo. Preskuseno za 110 kg.
UPOZORENJE O NAMJESTAJU ZA SJEDENJE!

Ovaj namjestaj za sjedenje testiran je za kuénu uporabu. Testiran je za tezinu od 110 kg.
AVVERTENZA PER SEDUTE D'ARREDO!

Queste sedute d'arredo sono testate per un uso domestico. Testate per 110 kg.
iADVERTENCIA PARA ASIENTOS!

Este asiento se ha probado para uso doméstico. Probado para 110 kg.

UPOZORENJE ZA NAMJESTAJ ZA SJEDENJE!

Ovaj namjestaj za sjedenje je testiran za kucnu upotrebu. Testirano za 110 kg.
UPOZORENJE VEZANO ZA NAMESTAJ ZA SEDENJE!

Ovaj namestaj za sedenje je testiran za kuénu upotrebu. Testirano na 110 kg.
NMOMNEPEAXEHHA WOA40 BUKOPUCTAHHS MEBJ1IB 4151 CU4QIHHSA.

Lji mebni ans cuaiHHS Npu3Ha4vYeHo A7151 BUKOPUCTaHHS B OMAaLLHIX yMoBax. MakcumaibHe HaBaHTaxxeHHs1 110 Kr.
ATENTIONARE PRIVIND MOBILIERUL PENTRU SEZUT!

Acest mobilier pentru sezut este testat pentru uz casnic. Testat pentru 110 kg.
NPEAYINPEXAEHWUE 3A MEBEJIN 3A CSIAHE!

Tasu meben 3a csaaHe e NpemMnHana M3nUTaHus 3a JoMalluHa yrnoTpeba. ManutaHa 3a Tersio 110 Kr.
INMPOEIAOINOIHZH INA TA KAGIZMATA!

AuTa Ta kabiouara €xouv SOKILAOTEl yIa oOIKIakn xpnon. Aokipuaoueva yia 110 kiAd.

AVISO PARA CADEIRAS!

Estas cadeiras foram testadas apenas para uso doméstico. Testadas para 110 kg.
NMPEAYNPEXAEHUE AJ151 MSITKOW MEBEJIN!

S1a msrkas Mme6esib npouwna npoBepKy Ha MpUroAHOCTb A5l MPUMEHEHUS B IOMALLHNX YCA0BUSIX. MakcuMaabHO A0MyCTUMbIi Bec — 110 Kr.
BURO SANDALYELERINE YONELIK UYARI!

Bu masa sandalyesi evde kullanim igin test edilmistir. 110 kg igin test edilmistir.
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IMPORTANT!

It is important that any product which is assembled using any kind of screw is re-tightened 2 weeks after assembly, and once every 3 months - in order to
assure stability through-out the lifespan of the product.

VIGTIGT!

Det er vigtigt, at alle produkter, der samles med alle former for skruer, efterspaendes to uger efter samling samt hver tredje m8ned for at sikre, at
produktet er stabilt i hele dets levetid.

WICHTIG!

Es ist wichtig, bei jedem mit Schrauben montierten Produkt diese 2 Wochen nach dem Zusammenbau sowie einmal alle 3 Monate wieder anzuziehen, um
die Stabilitdt des Produkts (iber die gesamte Lebensdauer hinweg zu gewéhrleisten.

VIKTIG!

Det er viktig at alle produkter som monteres med skruer blir etterstrammet 2 uker etter montering, og hver 3. m8ned for & sikre stabiliteten gjennom hele
produktets levetid.

VIKTIGT!

Fo6r alla produkter som monteras med skruv &r det viktigt att dessa efterdras tv8 veckor efter monteringen och dérefter en g8ng var tredje m8nad. Detta for
att sékerstilla att produkten hé8ller sig stabil under hela sin livsléngd.

TARKEAA!

On tdrkedd, ettd kaikki ruuvien avulla koottavat tuotteet kiristetddn uudelleen 2 viikkoa kokoamisen jélkeen ja aina 3 kuukauden vélein, jotta tuote pysyy
vakaana koko kayttoikdnséa ajan.

WAZNE!

Wazne jest, zeby kazdy ze skrecanych produktéw zostat ponownie dokrecony w ciggu 2 tygodni od montazu, a nastepnie sprawdza¢ co 3 miesigce czy Sruby
sq dokrecone — w celu zapewnienia stabilnosci przez czas uzytkowania produktu.

DULEZITE!

U kaZdého vyrobku, ktery se sestavuje pomoci jakychkoli Sroubkd, je dileZité dotahnout Sroubky 2 tydny po sestaveni a potom kaZdé 3 mésice, aby byla
zajisténa stabilita po celou dobu Zivotnosti vyrobku.

FONTOS!

Minden terméknél fontos, hogy barmilyen fajta csavarral is térténik az 6sszeszerelése, utana 2 héttel, majd 3 havi rendszerességgel sziikséges a csavarok
utdnhlzéasa. Ezzel a termék teljes élettartaman keresztlil biztosithaté a stabilitdsa.

BELANGRIJK!

Het is belangrijk om elk product dat met om het even welk soort schroef wordt gemonteerd, twee weken na montage en om de drie maanden, opnieuw
wordt vastgeschroefd, om de stabiliteit van het product tijdens de hele levensduur te verzekeren.

DOLEZITE!

Je dbleZité, aby sa na akomkolvek produkte, montovanom pomocou akychkolvek skrutiek, skrutky dotiahli po dvoch tyZdrioch od montéze, a jedenkrat v
priebehu kazdych 3 mesiacov - tak sa zaruci stabilita pocas celej Zivotnosti produktu.

IMPORTANT

11 est important que tout produit monté a l'aide de vis soit resserré 2 semaines aprés son montage, puis tous les 3 mois, afin de garantir sa stabilité durant
tout son cycle de vie.

POMEMBNO!

Vsak izdelek, ki ga sestavite z uporabo kakrsnihkoli vijakov morate 2 tedna po sestavitvi ponovno pregledati in vijake po potrebi priviti. To ponovite vsake 3
mesece, da bi zagotovili stabilnost izdelka skozi njegovo celotno Zivijenjsko dobo.

VAZNO!

Vazno je da se svi tipovi vijaka na bilo kojoj vrsti proizvoda koji se s pomocu njih sastavlja ponovno pritegnu 2 tjedna nakon sastavljanja te jednom svaka 3
mjeseca - kako bi se zajamcila stabilnost tijekom Zivotnog vijeka proizvoda.

IMPORTANTE!

E importante in ogni prodotto montato con viti serrare ben strette le viti 2 settimane dopo il montaggio e poi ogni 3 mesi per garantire la sua stabilita
durante tutta la durata del prodotto.

IMPORTANTE

En el caso de los productos ensamblados, es importante volver a apretar los tornillos 2 semanas después del montaje y después cada 3 meses, para asi
preservar la estabilidad durante toda la vida util del producto.

VAZNO!

Za sve proizvode sa vijéanim vezama, potrebno je izvrsiti pritezanje 2 sedmice nakon sklapanja i svaka 3 mjeseca nakon toga, kako bi se osigurala
stabilnost tokom cijelog Zivotnog vijeka proizvoda.

VAZNO!

VazZno je da svaki proizvod koji je sklopljen koriS¢enjem bilo kakvih srafova bude ponovo pri¢vrséen 2 nedelje nakon sklapanja i jednom svaka 3 meseca -
kako bi se obezbedila stabilnost tokom celog veka trajanja proizvoda.

VYBArA.

MaviTe Ha yBasi, SKLO y rpoUeci MOHTaxy rpoAyKTy BUKOPUCTOBYIOTbCS MBUHTU ByAb-SIKOro Tury, ix Tpeba moBTOPHO 3aTArHyTH Yepe3 2 TUXKHI Mic/s
MOHTaxy, a roTiM KoxHi 3 micsui. Lje HeobxigHo An1s Toro, wob 3abe3neynTi HagiriHe BUKOPUCTaHHS MPOAYKTY NPOTAroM TePMiHY HOro Ciyxéu.
IMPORTANT

Este important ca suruburile de orice tip, cu ajutorul cdrora au fost montate produsele, sa fie strdnse din nou la 2 sdptdmani dupd montare si, apoi, o data
la 3 luni, pentru a se asigura stabilitatea de-a lungul duratei de viata a produsului.

BA)KHO!

BaxHO e BCeKM NpOoAyKT, KOKITO € Cr/iobeH ¢ nomolyta Ha BUHTOBE, Aa 6bAe 3aTerHaT 2 CeAMUUN Cres Crio6sBaHeTo, M BEAHBX Ha BCEKM 3 Mecela, 3a Aa ce
rapaHTMpa cTabuIHOCT Mpe3 Ls/I0TO BPEME Ha M3IM0/I3BaHe Ha MpoAyKTa.

ZHMANTIKO!

la kaBe npoidv nou ouvappoAoyeitar e BIGeG €ival onuavTiko aurer; va &avaopiyyovrar 2 €BOOUAGOEG LIETA TN OUVAPHOAGYNON Kai pia popd KABe 3 unveg, yia
Tn d1a0®aAion NG oTabepoTnTag o€ 0An Tn didpKela {wr¢ ToU MpoidvTog.

AVISO IMPORTANTE!

E importante, em cada produto montado com parafusos, reapertar os mesmos 2 semanas apos a montagem e uma vez a cada 3 meses para garantir a
estabilidade do produto ao longo de toda a sua vida util.

BAXKHO!

B nt06omM n3pennm, cobpaHHOM C MC0JIb30BaHMEM BMHTOB /1060ro Tuna, Heo6xoAnMo Jepes 2 HeAenn rocsie c6opku u B AaslbHelWeM Kaxaslie 3 mecsya
MOATArNBAaTL BUHTbI, YTOObI 06€CneYnTb MPOYHOCTL U3AENNS B TEYEHNE CPOKa SKCTyaTauum.

ONEMLI!

Vida kullanilarak yapilan her tirli rin montaji igin montajdan 2 hafta sonra vidalarin yeniden sikistirilmasi ve kullanim siresi boyunca iriin istikrarinin
saglanmasi igin de her 3 ayda bir vidalarin sikistirilmasi 6nem arz eder.

BB
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GENERAL INSTRUCTION FOR FURNITURE WITH FABRIC!

Wipe clean with a damp cloth. Use only clean water.

Dust and dirt can be vacuum cleaned or wiped with a clean soft cloth.

Do not use detergents, solvents or other chemicals on fabric as this may cause discoloration.

However, certain removable fabrics may be washed, but in such cases there will ALWAYS be a washing instruction on the fabric.
GENEREL VEJLEDNING TIL M@BLER MED STOF!

Renggres med en fugtig klud. Anvend kun rent vand.

Stov og snavs stpvsuges eller tgrres af med en ren blgd klud.

Brug ikke vaskemidler, oplesningsmidler eller andre kemikalier p8 stof, da dette kan medfore misfarvninger.

Visse aftagelige stoffer kan dog vaskes, men der vil i §§danne tilfaelde ALTID veere en vaskeanvisning p8 stoffet.

ALLGEMEINE PFLEGEHINWEISE FUR POLSTERMOBEL

Mit einem feuchten Tuch abwischen. Nur sauberes Wasser verwenden.

Staub und Schmutz kénnen gesaugt oder mit einem sauberen, weichen Tuch abgewischt werden.

Keine Reinigungsmittel, Lésungsmittel oder andere Chemikalien auf dem Gewebe verwenden, da dies zu Verfdrbungen fiihren kann. Einige
abnehmbare Beziige kénnen gewaschen werden. In dem Fall befindet sich IMMER eine Waschanleitung auf dem Stoff.

GENERELL INSTRUKSJON FOR M@BLER MED STOFF!

Tork av med en fuktig klut. Bruk bare rent vann.

Stov og smuss kan stovsuges eller torkes av med en ren, myk klut.

Ikke bruk vaskemidler, losemidler eller andre kjemikalier p§ stoffet. Det kan fore til misfarging.

Enkelte avtakbare stofftrekk kan imidlertid vaskes. I s8 fall er det ALLTID en vaskeanvisning p8 stoffet.

ALLMANNA INSTRUKTIONER FOR MOBLER MED TYG!

Torka rent med en fuktig trasa. Anvénd endast rent vatten.

Damm och smuts kan dammsugas upp eller torkas bort med en ren, mjuk trasa.

Undvik att anvénda rengéringsmedel, I6sningsmedel eller andra kemikalier p§ tyg eftersom det kan orsaka missférgningar.

Vissa avtagbara tyger kan dock tvéttas, men i s8dana fall sitter det ALLTID tvéttanvisningar p8 tyget.

YLEISOHJEET KANKAALLA VERHOILTUJA HUONEKALUJA VARTEN!

Pyyhi puhtaaksi kostealla liinalla. Kdyté vain puhdasta vetta.

Pély ja lika voidaan imuroida tai pyyhkid puhtaalla, pehmeélla liinalla.

Als kdyté puhdistusaineita, liuottimia tai muita kemikaaleja kankaaseen, sillé ne voivat aiheuttaa vérivirheita.

Tietyt irrotettavat kankaat voidaan kuitenkin pestd, mutta sellaisissa tapauksissa kankaassa on AINA pesuohjeet.

OGOLNA INSTRUKCJA KORZYSTANIA Z MEBLI TAPICEROWANYCH!

Czyscié, przecierajac wilgotng Sciereczka. Stosowac tylko wode.

Kurz i zanieczyszczenia mozna usuwac odkurzaczem lub przecierajgc tapicerke czystq, miekkga szmatka.

Na tkanine nie naktadac detergentéw, rozpuszczalnikéw ani innych chemikaliow, poniewaz mogq one spowodowac odbarwienie.
Niektdre zdejmowane pokrowce mozna prac, ale w takich przypadkach ZAWSZE stosowac sie do instrukcji prania podanych na metce.
OBECNE POKYNY PRO NABYTEK S TEXTILEM!

Cistéte otfenim nav/hcenym hadfikem. PouZivejte pouze Cistou vodu.

Prach a necistotu miZete vysat nebo otfit Eistym mekkym hadrikem.

Na textil nepouzivejte Cistici prostredky, rozpoustédla ¢i jiné chemické latky/ protoze by mohly zpusob/t odbarveni.

Nékteré snimatelné textilni Casti je moZno prét, avsak v kazdém pripadé VZDY podle pokyn( pro prani uvedenych na textilu.
ALTALANOS UTMUTATO SZOVETTEL ELLATOTT BUTOROKHOZ!

Torolje tisztdra nedves ruhdval. Csak tiszta vizet hasznaljon.

A port és szennyezBdést felporszivézhatja vagy letorélheti tiszta, puha ruhdval.

Ne hasznaljon mosdszert, oldészert vagy mds vegyi anyagot a széveten, mivel azok elszinezédést okozhatnak.

Ennek ellenére bizonyos leszedhetd szévetek moshatdk, de ilyen esetben a széveten MINDIG feltiintetjiik a mosdsra vonatkozé utmutatot.
ALGEMENE INSTRUCTIE VOOR MEUBELEN MET STOF!

Reinig met een vochtige doek. Alleen schoon water gebruiken.

Stof en vuil kan worden gestofzuigd of met een schone, zachte doek worden afgeveegd.

Gebruik geen reinigingsmiddelen, oplosmiddelen of andere chemische middelen op stof omdat dit verkleuring kan veroorzaken.
Bepaalde afneembare stoffen kunnen wel gewassen worden, maar in dergelijke gevallen staat er ALTIID een wasvoorschrift op de stof.
VSEOBECNE POKYNY K NABYTKU S PRVKAMI LATKY!

Utrite docista navlhcenou handrickou. Pouz:va]te len Cistd vodu.

Prach a nelistoty méZete povysavat alebo utriet &istou jemnou handrickou.

Na latku nepouzivajte saponaty, rozpustadlé ani iné chemikalie, kedze by to mohlo spbsobit' zmenu farby.

Niektoré odnimatelné textilné Casti je vsak moZné vyprat, no v tychto pripadoch VZDY podla pokynov na pranie.

INSTRUCTIONS GENERALES POUR LE MOBILIER EN TISSU !

Nettoyez a l'aide d'un chiffon humide. N'utilisez que de I'eau claire.

La poussiére et la saleté peuvent étre aspirées ou essuyées a l'aide d'un chiffon doux et propre.

N'utilisez aucun détergent, solvant ou autre produit chimique sur le tissu, car ceci pourrait le décolorer.

Cependant, certains tissus amovibles peuvent étre lavés, mais dans ce cas le tissu comportera TOUJOURS des instructions de lavage.
SPLOSNA NAVODILA ZA POHISTVO S TKANINO!

Obrisite z vlazno krpo. Uporabljajte le Cisto vodo.

Prah in umazanijo je mogoce posesati ali obrisati s ¢isto mehko krpo.

Za ciscenje tkanine ne uporabljajte detergentov topil ali drugih kemikalij, ki lahko povzroclijo njeno obledelost.

Nekatere odstranljive tkanine je sicer mogoce oprati, vendar so v takih primerih na tkanini VEDNO na voljo navodila za pranje.
OPCE UPUTE ZA NAMJESTAJ S TKANINOM!

Ocistite vlaznom krpom. Upotrebljavajte samo Cistu vodu.

Prasina i prijavstina mogu se ocistiti usisivacem ili obrisati ¢istom mekanom krpom.

Nemojte upotrebljavati deterdZente, otapala ili druge kemikalije na tkanini jer mogu izblijediti boju.

Neke uklonjive tkanine ipak se smiju prati, no u tim slucajevima na tkanini ¢e se UVIJEK nalaziti uputa za pranje.

ISTRUZIONI GENERALI PER MOBILI CON TESSUTO!

Pulire con un panno umido. Utilizzare solo acqua pulita.

La polvere e lo sporco possono essere rimossi con un aspirapolvere o puliti con panno morbido pulito.Non usare detergenti, solventi o altre
sostanze chimiche sul tessuto perché possono scolorirlo. Tuttavia alcuni rivestimenti in tessuto sfoderabili possono essere lavati, ma in questi casi
sul tessuto sono SEMPRE presenti le istruzioni di lavaggio.

INSTRUCCIONES GENERALES PARA MOBILIARIO CON TEJIDO

Limpiar con un pafio humedo. Usar solo agua limpia.

Retirar el polvo y la suciedad con un aspirador o limpiarlo con un pafio limpio y suave.

No usar detergentes, disolventes ni otros productos quimicos con el tejido ya que podrian decolorarlo.

Sin embargo, algunos tejidos extraibles pueden ser lavados, en este caso siempre encontraremos unas instrucciones de lavado en el propio tejido.
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OPSTA UPUTSTVA ZA NAMJESTAJ OD TKANINE!

Obrisati vlaznom krpom. Koristiti samo Cistu vodu.

Prasina i prijavstina mogu se usisati ili obrisati ¢Cistom mekom krpom.

Ne koristite deterdZente, rastvarace ili druge hemikalije na tkanini, jer time moZete izazvati gubitak boje.

Medutim, neke odvojive tkanine se mogu prati, ali u takvim slucajevima ¢e na tkanini UVIJEK biti uputstva za pranje.

OPSTA UPUTSTVA ZA NAMESTAJ SA TKANINOM!

Obrisite vlaznom krpom. Koristite samo Cistu vodu.

Prasinu i prijavstinu moZete da usisate ili obrisete ¢istom mekom krpom.

Nemojte da koristite deterdzente, rastvarace ili druge hemikalije na tkanini jer tako moZe da dode do promene boje.

Medutim, neke tkanine koje mogu da se uklone mogu i da se peru, ali tu tim slucajevima na tkanini UVEK postoji uputstvo za pranje.
3ArAJIbHI THCTPYKUII 4J151 MEBJ1IB 3 O6BMUBKOKO 3 TKAHUHU

Ounwyarite 3@ 4OMOMOrot0 BOJIOrol raH4yipku. BUKOPUCTOBYITE TiNIbKM YUCTY BOAY.

Iun i 6pya MOXHa BUAANNTY 3a AOMOMOroK MMI0coca abo YUCTOI M'SKOI TKaAHUHU.

He BukopucroBy#iTe MutoYi 3acobu, po3uMHHUKM abo iHLWi XiMIYHI peYOBUHN Ha TEKCTUIbHUX MOBEPXHSIX, OCKI/IbKU Lie MOXe CIIPUYMHUTYI
3HebapBiEHHS TKaHUHU.

AesKi 3HIMHI 4aCTUHKM 3 TKAHWHWU MOXHA NpaTtw, aae B Taknx Bunagkax Ha matepii 3SABXKAN 6yae npyucyTHS iHCTPYKUIS 3 NPaHHS.
INSTRUCTIUNI GENERALE PENTRU MOBILIER CU TESATURA!

Curatati prin stergere cu o laveta umeda. Utilizati numai apa curata.

Praful si murdé&ria pot fi curdtate cu aspiratorul sau sterse cu o cdrpa moale curata.

Nu utilizati detergenti, solventi sau alte substante chimice pe tesaturd deoarece acestea pot decolora materialul.

Cu toate acestea, anumite tesaturi detasabile pot fi spélate, dar in astfel de cazuri vor exista INTOTDEAUNA instructiuni de spélare pe tesatura.
OBLA MHCTPYKLINS 3A MEBEJIN C INJIAT!

N36bpLieTe ¢ BnaxHa Kbprna. M3rnonssaiite caMo yncta Bo4a.

lpax n MpbCOTMSA MoraT Aa ce MoYyncTBaT C NMpaxocMyKayka mamn ga ce n3bbpluat C YnCTa Meka Kbpra.

He npunaravite nouyncrBalym rpenapatu, pasTBOPUTESIN N APYTU XMMUHYECKN CPEACTBA BbPXY 1/1aTa, Thi KaTo TOBa MOXe Aa AOBEAE [0
obeslBeTsBaHe.

Hskoun cansiwym ce nnatHeHn Kaabpu morat Aa 6vaat npaHu, HO B To3u ciyydan 3AABJIDKUTE/IHO we nMa MHCTPpYyKUMS 3@ NpaHe Ha TbKaHTa.
FENIKEZ OAHIIEZ IIA EININAA ME Y®AZMA!

SkouniZeTe e €va uypo navi. XpnoiornoIgiTe ovo kabapo vepo.

H okovn unopei va kabapioTei e NAEKTPIKN okouna n éva kabapo paAako navi.

Mnv xpnoiponoieite anoppunavTikd, JIGAUTEG 1 GAAEG XNUIKEG OUOIEG, KABWG PMopel va npokAnBei anoxpwuaTiouog.

Q0T600, OPICLEVA APAIPOULEVA UPAOLATA UNopouV va nAubouv, aAAd oe auTég nepinTwoelg 6a undpxel MANTA oTo Upacua oxeTiki odnyia
nAuaoiuaroc.

INSTRUC%ES GERAIS DE CUIDADO PARA MOVEIS ESTOFADOS

Limpar com um pano himido. Usar apenas agua limpa.

Poeira e sujeira podem ser aspiradas ou limpas com um pano limpo e macio.

N&o usar detergentes, solventes ou outros produtos quimicos no tecido, pode causar descoloragéo.

Algumas capas removiveis podem ser lavadas. Nesse caso, SEMPRE existem instrugbes de lavagem no tecido.

OBLYUNE YKA3AHMWSI 10 YXOAY 3A MEBEJIbIO C OTAEJIKOM U3 TKAHN!

OyucTuTe N3genne YUCTOoN BIaXKHOM TPSNKOM. MCronb3yiiTe TO/IbKO YUCTYHO BOAY.

[biNb M rPsi3b MOXHO yA3NSTb MblIECOCOM M/ YNCTOM MSIKOM TPSINKOM.

He HaHocute morune cpegcrBa, paCTtBoOpUTESIN NTN APYrne XUMMNYeCcKne BelyecTBa Ha TKaHb, NMNOCKOJIbKY OHU MOryT MpUBECTU K BbIMbIBAHUIO
uBera.

HekoTopble CbeMHbIe 37IEMEHTbI N3 TKaHW MOXHO CTUPaTh. B Takux ciydasx k Tkaun OBA3ATE/IbHO nipunaraercs MHCTPYKUMS MO CTUPKE.
KUMAS MOBILYALAR ICIN GENEL TALIMATLAR!

Nemli bir bezle silerek temizleyin. Yalnizca temiz su kullanin.

Toz ve kir elektrikli siplirgesi ile veya temiz yumusak bir bezle temizlenebilir.

Renklerin solmasina yol agabilecegi igin kumagta deterjan, solvent veya baska kimyasal madde kullanmayin.

Bazi sékdlebilir kumaglar yikanabilir ancak bu durumda kumasta MUTLAKA bir yikama talimati olacaktir.
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IMPORTANT INFORMATION!

Please read the entire manual carefully before starting to assemble and/or using this product. Follow the manual thoroughly and keep it for further reference.
VIGTIG INFORMATION!

Laes hele manualen grundigt igennem for samling og/eller brug af dette produkt. Folg manualen ngje, og opbevar den til senere brug.

WICHTIGE INFORMATIONEN!

Bitte lesen Sie die gesamte Anleitung sorgféltig durch, bevor Sie mit der Montage und/oder Verwendung dieses Produkts beginnen. Befolgen Sie die Anleitung
genau und bewahren Sie diese fiir den spéteren Gebrauch auf.

VIKTIG INFORMASJON!

Les hele bruksanvisningen ngye for du begynner § montere og/eller bruke dette produktet. Folg bruksanvisningen neye, og ta vare p8 den for fremtidig bruk.
VIKTIG INFORMATION!

L&s bruksanvisningen i sin helhet innan du bérjar att montera och/eller anvénda produkten. Folj bruksanvisningen noggrant och spara den for framtida
referens.

TARKEITA TIETOJA

Lue kdyttéohjeet kokonaan ennen tdmén tuotteen kokoamista ja/tai kdyttéd. Noudata kdyttdohjeita tarkasti ja sdilytd ne myéhempdé tarvetta varten.

WAZNE INFORMACJE.

Przed uzyciem produktu naleZy doktadnie zapozna¢ sie ze wskazéwkami bezpieczeristwa. Nalezy zapozna¢ sie z instrukcjg obstugi i zachowac jg do uzytku w
przysztosci.

DULEZITE INFORMACE!

Pfed sestavenim nebo pouZitim vyrobku si peclivé pfectéte cely nédvod. DodrZujte disledné uvedené pokyny a ndvod uschovejte, aby byl k dispozici v
pripadé potreby.

FONTOS INFORMACIO

A termék sszeszerelésének vagy hasznélatédnak megkezdése elStt figyelmesen olvassa el a teljes tmutatot. Orizze meg az tmutatdt, és gondosan tartsa
be a benne foglaltakat.

BELANGRIJKE INFORMATIE!

Lees de volledige handleiding zorgvuldig door voordat u dit product monteert en/of gebruikt. Volg de handleiding zorgvuldig en bewaar deze voor toekomstig
gebruik.

DOLEZITE INFORMACIE!

Predtym ako zacnete s montaZzou a/alebo pouzivanim tohto produktu si pozorne precitajte cely ndvod. Navod désledne dodrziavajte a ponechajte si ho pre
pouzitie v budtcnosti.

INFORMATIONS IMPORTANTES

Veuillez lire attentivement I'ensemble du manuel avant de commencer a monter et/ou utiliser ce produit. Suivez rigoureusement le manuel et conservez-le
pour toute consultation ultérieure.

POMEMBNE INFORMACIJE!

Pred montazo/uporabo izdelka pozorno preberite ta navodila za uporabo. Upostevajte navodila in jih shranite, saj jih boste morda Se potrebovali.

VAZNE OBAVIJESTI!

Molimo Vas pazljivo procitajte upute za uporabu prije sastavljanja i/ili koristenja ovog proizvoda. Strogo se pridrZavajte uputa i sacuvajte ih za buduce
potrebe.

INFORMAZIONI IMPORTANTI!

Si prega di leggere attentamente l'intero manuale prima di cominciare a montare e/o a utilizzare questo prodotto. Seguire rigorosamente le istruzioni di
questo manuale e conservarlo per una successiva consultazione.

INFORMACION IMPORTANTE

Leer con atencién todo el manual antes de comenzar a ensamblar/usar este producto. Seguir a conciencia las instrucciones del manual y conservarlo para
futuras consultas.

VAZNE INFORMACIJE!

Prije sklapanja i/ili koristenja ovog proizvoda, pazljivo procitajte cijeli prirucnik. Pazljivo se pridrzavajte uputstava u prirucniku i saluvajte ga za buducu
upotrebu.

VAZNE INFORMACIJE!

Pazljivo procitajte kompletan prirucnik pre nego sto pocnete da sklapate i/ili koristite ovaj proizvod. Detaljno sledite prirucnik i saCuvajte ga za kasniju
upotrebu

BAXXJ/IUBA IHOOPMALIS.

YBaxxHO npoymnTaiite BeCb MOCIOHMK, neplu HiX 36upatu Ta/4yn BUKOPUCTOBYBATH Lies npoAyKT. BukoHaliTe BCi iHCTPyKUil boro nocibHuka ta 36epexitb ioro
7151 IOAAa/1bLLIOTO BUKOPUCTAHHSI.

INFORMATII IMPORTANTE

Cititi cu atentie intregul manual inainte de a incepe sd montati si/sau sa utilizati acest produs. Urmati indeaproape instructiunile din manual si pastrati-I
pentru consultare ulterioara.

BAXXHA UHDOPMALNA!

Mosisi, npoyeTeTe Ls10TO PbKOBOACTBO BHUMATE/IHO, NMPEAM Aa 3aro4YHeTe Aa crnobsisate u/wam n3nonssare To03u npoayKT. Cnegsaiite CTPUKTHO
PBKOBOACTBOTO M ro nasete 3a 6bAeLym CripaBKu.

ZHMANTIKEZ MNAHPO®OPIEZ!

A1aBAoTe NPoUeKTIKA OAOKANPO TO €yXeIpidIO MPIV anod Tn ouvaproAdynon n/kai  Tn xpron Tou npoiovrog. AKOAouBnoTE MPOOEKTIKA TIG 0dNYIes Tou gyxelpIdiou
Kal KpatroTe TIG yia HEAAOVTIKI avagopd.

INFORMACOES IMPORTANTES!

Queira ler este manual inteiro e com atengdo antes de comegar a montar e/ou usar este produto. Siga as instrugbes de forma cuidadosa e guarde-as para
referéncia futura.

BAXXHASI UHDOOPMALNA!

BHUMaTeIbHO M MOIHOCTbIO MPOYUTaliTe STO PyKOBOACTBO, MPEX/Ae YeM MPUCTynaTb K C60pKe Mn UCMOb30BaHUI0 3TOro usaenus. Cneayrite Bcem
UHCTPYKLMSIM 3TOr0 PYKOBOACTBA M COXPaHUTE ero Ha byayiuee A/s CpaBKu.

ONEMLI BILGILER!

Bu driiniin montajini yapmaya baslamadan ve/veya Uriini kullanmadan énce litfen kilavuzun tamamini dikkatlice okuyun. Kilavuzu adim adim izleyin ve daha
sonra basvurmak Uizere saklayin.
EEER!
HHFER TSR i3 2 BTG L T i I Y, (REFAHEE 2%
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WARNING TO AVOID SCRATCHES!

In order to avoid scratching this furniture should be assembled on a soft layer - could be a rug.

ADVARSEL FOR AT FORHINDRE RIDSER!

For at forhindre ridser skal dette mgbel samles p8 et blodt underlag, f.eks. et taeppe.

HINWEIS ZUR VERMEIDUNG VON KRATZERN

Um Kratzer zu vermeiden, sollte dieses Mobelstiick auf einer weichen Unterlage montiert werden (z. B. Teppich).
ADVARSEL FOR A UNNGA RIPER!

For & unngd riper m8 mgbelet monteres p8 et mykt underlag, for eksempel et teppe.

VARNING OM HUR DU UNDVIKER REPOR!

For att undvika repor ska denna mébel monteras p8 ett mjukt underlag, exempelvis en matta.

VARO NAARMUJA!

Varo naarmuja ja kokoa tdmé kaluste pehmedlla alustalla, esimerkiksi maton p&élla.

OSTRZEZENIE WS. USZKODZEN

Aby unikngc rys, ten mebel powinien by¢ montowany, sktadany na miekkim podfozu, np. dywanie.

VAROVANI TYKAJICI SE POSKRABANI!

Aby nedoslo k poskrabani, sestavujte nabytek na mékkém podkladu - napr. na koberci.

KARCOLASOK MEGELOZESE - FIGYELEM!

A karcoldsok megel6zése érdekében a butort puha feliileten, példaul sz6nyegen kell 6sszeszerelni.
WAARSCHUWING OM KRASSEN TE VERMIJDEN!

Om te voorkomen dat dit meubel krassen vertoont, moet het gemonteerd worden op een zachte ondergrond - zoals een tapijt
VYSTRAHA TYKAJUCA SA PREDCHADZANIA SKRABANCOM!

Aby sa predislo Skrabancom, tento ndbytok by sa mal montovat na mékkom podklade, napriklad na koberci.
AVERTISSEMENT POUR EVITER LES RAYURES

Afin d'éviter les rayures, ce meuble doit étre monté sur une surface souple (un tapis, par exemple).

KAKO PREPRECITI PRASKE!

Da bi se izognili praskam na pohistvu, pohistvo sestavite na mehki podlagi, npr. na preprogi

UPOZORENJE O IZBJEGAVANJU OGREBOTINA!

Kako bi se izbjegle ogrebotine, ovaj proizvod potrebno je sastavljati na mekanoj povrsini - primjerice, na tepihu.
AVVERTENZA PER EVITARE I GRAFFI!

Per evitare i graffi, si raccomanda di montare questo mobile su una superficie morbida (come ad es. un tappeto).
ADVERTENCIA PARA EVITAR RAYADURAS

Para no rayar este mueble, es aconsejable ensamblarlo sobre una superficie suave (posiblemente una alfombra).
UPOZORENJE ZA SPRIECAVANJE NASTANKA OGREBOTINA!

Da bi se izbjegle ogrebotine na ovom namjestaju, pozeljno ga je sastaviti na mekoj podlozi - na primjer, tepihu.
UPOZORENJE ZA IZBEGAVANJE OGREBOTINA!

Da biste izbegli ogrebotine, ovaj namestaj treba da sastavijate na mekoj podlozi - moZe prostirka.
MOMEPEAXKEHHS LOAO MNOAPAMNUH.

{06 yHUKHYTU NOAPANUH, Ui MEGAI cnig 36upatu Ha M’sKiii MOBEPXHI, HanpuKaaa, Ha KUanMmi.

ATENTIONARE PENTRU EVITAREA ZGARIERII!

Pentru evitarea zgérierii, aceasta pieséd de mobilier trebuie sa fie montatd pe o suprafatd moale, de exemplu, pe un covor.
NPEAYTNPEXXAEHUE 3A U3BSIFBAHE HA APACKOTUHN!

3a na nsberHere HagpackBaHe, Tasn meben Tpsibsa Aa 6vae cr/iobeHa Ha MeKa oBbPXHOCT — HanpuMep KuiamM.
INMPOEIAOINOIHZH IN'A THN AINMO®YIrH TrPATZOYNIQN!

ria Tnv ano@uyr) yparoouviav, 1o €nimAo 8a npéner va ouvapuoAoynOei o paAakn empaveia, onwg yia napddelyua navew o€ eva XaAi.
AVISO PARA EVITAR RISCOS

Para evitar riscos, este mével deve ser montado numa superficie macia (por exemplo, tapete).
NMPEAYNPEXXAEHNE OTHOCUTEJIbHO LIAPATUH!

Bo n3bexaHune HaHeceHus LapanuH, COopKy 3Tok mMe6esn Heo6X0AMMO BbIMOJIHST Ha MSITKOM MOBEPXHOCTH, HArpuMep Ha KoBpe.
CiZILMELERI ONLEMEYE YONELIK UYARI!

Bu mobilyanin gizilmesini engellemek igin montajini hali gibi yumusak bir yiizeyin izerinde yapin.

Vgt =2

Ky TIEEFI5R, WA EEEH AT %
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WARNING REGARDING TEMPERED GLASS!

Do not strike glass with hard or pointed items

Do not use the glass as a chopping surface

Do not sit or stand upon glass surface(s)

Do not place very hot - or very cold items in direct contact with the glass surfaces(s)

Only clean glass using a damp cloth with washing up liquid or soft soap, do not use any substances containing abrasives since they scratch the glass
If the glass is chipped or broken, stop using the product and consult JYSK store

ADVARSEL VEDRORENDE HAERDET GLAS!

Anvend ikke h8rde eller spidse genstande p8 glasset

Anvend ikke glasset som skaereunderlag

Stil eller seet dig ikke p8 glasoverfladen/glasoverfladerne

Placer ikke meget varme - eller meget kolde genstande, s& de er i direkte kontakt med glasoverfladen/glasoverfladerne

Glasset m8 udelukkende rengores med en fugtig klud med opvaskemiddel eller blgd saebe, og der mé ikke anvendes praeparater, der indeholder
slibemiddel, da det kan ridse glasset

Hvis glasset er sk8ret, eller hvis der er sl8et et stykke af, bedes du holde op med at bruge produktet og kontakte en JYSK-butik

WARNHINWEIS FUR EINSCHEIBEN-SICHERHEITSGLAS!

Nicht mit harten oder spitzen Gegensténden auf das Glas schlagen.

Glas nicht als Schnittflache benutzen.

Nicht auf Glasfldche(n) sitzen oder stehen.

Keine sehr heiBen oder sehr kalten Gegensténde in direkten Kontakt mit der/den Glasflache(n) bringen.

Glas nur mit einem feuchten Tuch mit Spiilmittel oder milder Seife reinigen. Keine scheuernden Substanzen verwenden, da sie das Glas zerkratzen.
Wenn das Glas gesplittert oder zerbrochen ist, verwenden Sie das Produkt nicht mehr und kontaktieren Sie Ihre DBL-/JYSK-Filiale.

ADVARSEL OM HERDET GLASS

Unng8 & utsette glasset for slag fra harde eller spisse gjenstander

Unngé 8 bruke glasset som skjaereunderlag

Unng8 8 sitte eller st8 p& glassplaten(e)

Unng8 & sette sveert varme eller sveert kalde gjenstander rett p§ glassflaten(e)

Rengjor glasset med en fuktig klut med oppvaskmiddel eller mild s8pe. Bruk ikke vaskemidler som inneholder slipemidler. Slike midler kan lage riper i
glasset

Hvis det oppst8r sk8r eller sprekker i glasset, m8 produktet ikke brukes, og du m8 r8dfore deg med JYSK-butikken

VARNING GALLANDE HARDAT GLAS!

Undvik att stéta till glaset med h8rda eller vassa féremél

Anvénd inte glaset som skarbréda

Sitt eller st8 inte p8 glasytan/glasytorna

Placera inte mycket heta eller mycket kalla féremdl direkt p8 eller jdmte glasytan/glasytorna

Rengér endast glaset med en fuktig trasa med diskmedel eller mild tv8l. Anvénd inte medel med slipande effekt d§ detta repar glaset

Om glaset har sprickor eller &r trasigt, sluta att anvdnda produkten och uppsék en JYSK-butik

KARKAISTUA LASIA KOSKEVA VAROITUS!

Al& lyé lasipintaa kovilla tai teravilld esineilld

Als kéytd lasipintaa leikkuualustana

Al istu tai seiso lasipinnoilla

Alé aseta erittsin kuumia tai kylmi& esineité suoraan lasipinnalle

Kéyté lasin puhdistukseen ainoastaan kosteaa liinaa ja astianpesuainetta tai mietoa saippuaa. Ald kdytd mitdén hankaavaa ainetta, silld se naarmuttaa lasia
Jos lasi murtuu tai hajoaa, lopeta tuotteen kdyttd ja ota yhteys JYSKin myyméldan

OSTRZEZENIE DOTYCZACE SZKLA HARTOWANEGO!

Nie nalezy uderzac w szkto twardymi lub ostrym przedmiotami

Nie uzywac powierzchni szklanej do krojenia

Nie nalezy stawa¢ ani siadac¢ na powierzchni szklanej

Nie nalezy umieszczaé bardzo goracych ani bardzo zimnych przedmiotéw bezpos$rednio na powierzchni szklanej

Do czyszczenia szkia uzywac wilgotnej sciereczki oraz ptynu do mycia lub miekkiego mydta. Nie wolno stosowac¢ zadnych srodkéw o witasciwosciach
Sciernych, ktére mogtyby zarysowaé szkto

Jesli szkto jgstlodgrys'm'gte; lub pekniete, nalezy zaprzestac¢ uzytkowania produktu i skontaktowac sie ze sklepem JYSK

UPOZORNENI TYKAJICI SE TVRZENEHO SKLA!

Nebouchejte do skla tvrdymi nebo Spi¢atymi predméty

NepouzZivejte sklo jako kuchyriské prkénko

Na sklenéné povrchy nesedejte a nestoupejte

Nepokladejte primo na sklenéné povrchy velmi horké nebo velmi chladné predméty

K cisténi skla pouzZivejte pouze vihky hadrfik s tekutym prostiedkem na nadobi nebo mékkym mydlem. Nepouzivejte latky obsahujici brusné materialy,
protoze by mohlo dojit k poskrabani skla

Pokud sklo praskne nebo se rozbije, pfestarite vyrobek pouZivat a obratte se na prodejnu JYSK

EDZETT UVEGGEL KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES!

Kemény vagy hegyes targyak ne (tbdjenek az iveghez

Ne végjon az iiveg feliileten

Ne Uljon vagy élljon az Gvegfeliilet(ek)re

Ne helyezzen tulsdgosan forré vagy tulsdgosan hideg dolgokat kézvetlendl az dvegfeliiletre

Az liveg tisztitdsahoz nedves, mosogatdszeres vagy szappanos kendSt hasznaljon; ne hasznaljon surold hatésu anyagokat, mert ezek megkarcolhatjak az
lveget

Ha az iiveg megrepedt vagy eltért, ne hasznalja tovabb; Iépjen kapcsolatba a JYSK aruhézzal

WAARSCHUWING OVER GEHARD GLAS!

Sla niet op het glas met een hard of scherp voorwerp

Gebruik het glas niet om op te snijden

Ga niet zitten of staan op het glazen opperviak

Breng geen zeer hete of zeer koude voorwerpen in aanraking met het glazen opperviak

Reinig het glas alleen met een vochtige doek met afwasmiddel of milde zeep; gebruik geen producten die schuurmiddelen bevatten, omdat deze krassen op
het glas zullen veroorzaken

Als het glas afschilfert of breekt, mag u het product niet langer gebruiken en moet u contact opnemen met de winkel van JYSK

VAROVANIE OHLADOM TVRDENEHO SKLA!

Neudierajte do skla tvrdymi ani zahrotenymi predmetmi

Nepouzivajte sklo ako podlozku na sekanie

Nesadajte si ani sa nestavajte na skleny povrch

Priamo na skleny povrch neukladajte velmi hortice alebo velmi chladné predmety

Pri Cisteni skla pouzivajte len vihkd handricku s tekutym Cistiacim prostriedkom na riad alebo méakkym mydlom. NepouZivajte latky obsahujtice brisiace
materidly, pretoZe by mohli poskriabat sklo

Ak sa sklo odlomi alebo praskne, prestarite vyrobok pouZivat a obratte sa na predajriu JYSK

AVERTISSEMENT CONCERNANT LE VERRE TREMPE

Ne pas frapper le verre avec des objets durs ou contondants

Ne pas utiliser le verre comme surface pour couper

Ne pas s’asseoir ou se mettre debout sur la surface en verre

Ne pas poser d'objets trés chauds ou trés froids sur la surface en verre

Pour le nettoyage du verre, utiliser exclusivement un morceau de tissu humide avec un liquide nettoyant ou du savon doux ; ne pas utiliser de substance
contenant des abrasifs, risquant de rayer le verre

Si le verre est ébréché ou cassé, arréter d'utiliser le produit et prendre contact avec le magasin JYSK

OPOZORILA V ZVEZI S KALJENIM STEKLOM

Po steklu ne udarjajte s trdimi ali konicastimi predmeti

Stekla ne uporabljajte kot povrsino za sekljanje oz. rezanje

Ne sedite ali stojte na stekleni(-h) povrsini(-ah)

Zelo vrocih ali zelo hladnih predmetov ne postavijate neposredno na steklene povrsine

Za ciscenje steklenih povrsin uporabite zgolj vlazno krpo, na katero ste nanesli pomivalno sredstvo ali blago milo; ne uporabljajte abrazivnih Cistilnih
sredstev, saj lahko opraskajo steklo

Ce je steklo okruseno ali poéeno, prenehajte uporabljati izdelek in se obrnite na trgovino JYSK
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UPOZORENJE U VEZI S OJACANIM STAKLOM!

Ne udarajte po staklu teskim i ostrim predmetima

Ne koristite staklo kao podlogu za sjeckanje

Nemojte sjediti ili stajati na staklenoj povrsini, odnosno povrsinama

Ne stavljajte veoma vrucée ni veoma hladne predmete u izravan dodir sa staklenom povrsinom, odnosno povrsinama

Za Cis¢enje stakla koristite samo krpu navlazenu tekuéinom za ¢&is¢enje ili blagim sapunom - ne koristite tvari koje sadrZe abrazive, jer one grebanjem
ostecuju staklo

Ako je staklo okrhnuto ili slomljeno, prestanite koristiti proizvod i obratite se u JYSK trgovinu

AVVERTENZA RIGUARDANTE IL VETRO TEMPERATO!

Non colpire il vetro con oggetti duri o appuntiti

Non usare il vetro come superficie di taglio

Non sedere o stare in piedi sulla/e superfici/e di vetro

Non mettere oggetti molto caldi o molto freddi a diretto contatto con la/le superfici/e di vetro

Per pulire il vetro, utilizzare solo un panno umido con del detergente liquido per piatti o del sapone delicato, non utilizzare sostanze contenenti abrasivi
perché potrebbero graffiare il vetro

Se il vetro é scheggiato o rotto, smettere di utilizzare il prodotto e consultare lo store JYSK.

ADVERTENCIA SOBRE VIDRIO TEMPLADO

No golpear el vidrio con objetos duros o puntiagudos

No usar el vidrio como superficie para cortar

No sentarse o ponerse de pie sobre la/s superficie/s de vidrio

No colocar objetos muy calientes ni muy frios en contacto directo con la/s superficie/s de vidrio

Limpiar el vidrio solo con un pafio himedo con detergente liquido o jabén suave, no usar ninguna sustancia abrasiva, ya que podria rayar el vidrio
Si el vidrio se resquebraja o se rompe, no seguir usando el producto y consultar con el personal de la tienda JYSK

UPOZORENJE VEZANO ZA TEMPEROVANO STAKLO!

Ne udarajte po staklu tvrdim ili zasiljenim predmetima

Ne koristite staklo kao podlogu za sjeckanje namirnica

Nemojte stajati ili sjediti na staklenim povrsinama

Ne stavljajte veoma tople - ili veoma hladne predmete direktno na staklene povrsine

Staklo Cistite iskljuc¢ivo mokrom krpom sa deterdZentom ili blagim sapunom, ne koristite materije koje sadrze abrazive, jer mogu ogrebati staklo
Ukoliko je staklo osteceno ili slomljeno, prekinite koristenje proizvoda i kontaktirajte JYSK prodajno mjesto

UPOZORENJE U VEZI SA OJACANIM STAKLOM!

Nemojte udarati staklo tvrdim ili Spicastim predmetima

Nemojte koristiti staklo kao povrsinu za seckanje

Nemojte sedeti niti stajati na staklenoj povrsini (povrsinama)

Nemojte stavljati veoma tople niti veoma hladne predmete direktno na staklenu povrsinu (povrsine)

Staklo Cistite samo krpom navlazenom teénoscu za &iséenje ili blagim sapunom - nemojte koristiti sredstva koja sadrze abrazive, jer ona ostavljaju
ogrebotine po staklu

Ako je staklo okrnjeno ili slomljeno, prestanite sa upotrebom ovog proizvoda i konsultujte JYSK prodavnicu

3ACTEPE)XEHHS LOAO BUKOPUCTAHHSA TAPTOBAHOIO CKJ1A

He pekoMeHAy€ETbCS yAapsiTU MO CKIy TBEpAUMM abo 3aroCTpeHnMu npeaMeTamm

He pekoMeHAy€ETbCs BUKOPUCTOBYBATU CKJISIHI MOBEPXHI /IS LUMHKYBaHHS

He po3BonsieTbCs cinati abo BCTaBaTu Ha CK/ISIHI MOBEPXHI

He knaaite ayxe rapsdi 1a Ay>e Xon04Hi npeameTy 6e3mocepesHb0 Ha CKISIHI MOBEPXHI

[ns ynieHHs ckia KOPUCTYHTECS BOJIOMOK raH4ipKol, 3MOYEHOK 3ac060M AJIsi MUTTS abo piAKMM MUIOM. He BUKOPUCTOBYJiTE 3acobu, Lo MICTATL abpasnBHi
mMaTtepianun, OCKiZIbK BOHU MOXYTb MOLIKOAMTY MOBEPXHIO CKIa

SKLo cka0 po3bute abo MICTUTL CKO/IN, PEKOMEHAYETLCS MPUMUHUTI BUKOPUCTaHHS BUPOBY Ta MPOKOHCY/IbTyBaTucs B MarasuHi JYSK
ATENTIONARE PRIVIND STICLA SECURIZATA!

Nu loviti sticla cu obiecte dure sau ascutite

Nu utilizati sticla drept tocator

Nu v& asezati si nu stati pe suprafetele din sticld

Nu asezati obiecte foarte calde sau foarte reci in contact direct cu suprafata de sticla

Curétati sticla numai cu ajutorul unei lavete umede cu detergent lichid sau sdpun delicat; nu utilizati produse care contin substante abrazive, deoarece
acestea zgérie sticla

Daci sticla se ciobeste sau se sparge, incetati utilizarea produsului si consultati un magazin JYSK

nNPEAYNPEXAEHUE OTHOCHO TEMIMEPUPAHO CTbKJ10!

He yapsiiiTe CTKIOTO C TBLPAM WM OCTPU MPEAMETH

He n3non3Ba#iTe CTbKIOTO KaTo AbCKa 3a psizaHe

He csipavite n He CcToliTe Ha MoBbLPXHOCTTa/MOBLPXHOCTUTE Ha CTbK/I0TO

He nocraBsifiTe MHOro ropeLyu uam MHOro CTyA€HU €/IEMEHTY B MPSIK KOHTAKT C MOBbPXHOCTTa/MOBbPXHOCTUTE Ha CTLK/IOTO

lMoy4uncTBaliTe CTLK/IOTO CaMo C B/IaXKHa Kbpria C MoYUCTBalla TeYHOCT UM MEK CarlyH, He M3r10/13BakiTe BeljecTsa C abpasnBHM YacTUUM, Tbii KaTo Te
HaapacKBart CTbK/I0TO

AKO CTBKJIOTO € HaryKaHO Wjn CHyrneHo, rnpeycTaHoBeTe M3r0/13BaHETO Ha MPOAYKTa 1 ce KOHCyaTupasiTe ¢ marasuH Ha JYSK

MPOEIAOINOIHZH ANA®OPIKA ME TO I'YAAI AZ®AAEIAZ

Mnv XTundte TO yuaAi ue okAnpd 1 aixunpd avTikeiueva

Mnv XpnoIuomnoIeiTe To yuaAi WG enipaveia Komnmng

Mnv KGBEOTE 1) OTEKEOTE €NAVW OTN YudAIvn ENIPAvela

Mnv TornoBeTeiTe MOAU {€0Td — 1 MOAU kpUa avTiKeieva o€ AUEOT ENaPn KE T yudAivn enipavela

KaBapilete 1o yuaAi povo pe éva uypd navi pe uypo kaBapioTiko 1) UaAAaKo oanoulvi, NV XpPnoiLoroIEiTE OUTIEG MOU NMEPIEXOUV SIaBPWTIKA €MEISI) AUTEG Of
ouaieg npokaioUv ypat{ouviég aTo yuaAi

AV To yudAi €ival payiouEvo r onacpevo, NV XPNOoILONoIEITE TO MPoiov kal oupBOUAEUTEITE To katdoTnua TnG JYSK

AVISO PARA O VIDRO DE SEGURANCA TEMPERADO!

Né&o bater no vidro com objetos duros ou pontiagudos.

Né&o usar o vidro como superficie de corte.

Né&o sentar nem estar ficar de pé em cima da(s) superficie(s) de vidro.

Limpar o vidro com um pano himido apenas com detergente ou sabdo neutro. Ndo usar substancias abrasivas por riscarem o vidro.

No caso de o vidro partir ou quebrar, parar de usar o produto e entrar em contato com a sua loja JYSK.

NPEAYNPEXXAEHUE OTHOCUTEJIbHO 3AKAJIEHHOIO CTEKJIA!

He pekomeHAyeTcs yaapsATh 110 CTEKy TBEPAbIMU UM OCTPOKOHEYHbIMU NpeaMeTamm

He pekoMeHAyeTcst UCI0/Ib30BaTh CTEK/IO B Ka4eCTBE MOBEPXHOCTU AJIS LUMHKOBKM

He pa3speluaeTcsi caquTbCsl NI BCTaBaTb Ha CTEKJ/ISIHHbIE MOBEPXHOCTHI

He pekomeHAyeTCs1 KNacTb Ha CTEKJISIHHYIO TOBEPXHOCTb OYEHb IOPsiYMe UM OYeHb XOI0AHbIE NPEAMEThI

lpy 04nCTKe CTeKs1a UCMOJIb3YITE TO/IbKO BAAXHYIO TPSAIKY, CMOYEHHYIO MOKLUMM CPEACTBOM UM XUAKUM MbLIOM. He ucronb3yiiTe cpeacTsa, coaepxalyme
abpasuBHble MaTepuasbl, MOCKObKY OHU MOrYT MOBPEAUTH CTEKIIO

Ecnn cTekao pa3buto uam COAEPXKMUT CKOJIbl, PEKOMEHAYETCS MPeKPaTUTb UCMOIb30BaHNE U3AENNS U MPOKOHCYIbTUPOBATLCS C MarasuHoM JYSK
TEMPERLI CAM ILE ILGILI UYARI!

Cami sert veya sivri uglu nesnelerle gizmeyin

Cami kesme tahtasi olarak kullanmayin

Cam ylizeylerin lizerine oturmayin veya basmayin

Cam yiizeylerin ¢ok sicak veya ¢ok soguk nesnelere dogrudan temas etmesini engelleyin

Cam ylizeyi yalnizca sivi veya yumusak sabunla yikayip nemli bir bez kullanarak temizleyin. Camin ¢izilmesine neden olacagindan asindirici maddeler iceren
malzeme kullanmayin

Cam gatlar veya kirilirsa, (rind kullanmayin ve JYSK magazasina danisin

HRANTBE S8 !
T2 R R i i it DT
TE B 5 s 8 167
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IMPORTANT!

It is important that any product which is assembled using any kind of screw is re-tightened 2 weeks after assembly, and once every 3 months - in order to
assure stability through-out the lifespan of the product.

VIGTIGT!

Det er vigtigt, at alle produkter, der samles med alle former for skruer, efterspaendes to uger efter samling samt hver tredje m8ned for at sikre, at
produktet er stabilt i hele dets levetid.

WICHTIG!

Es ist wichtig, bei jedem mit Schrauben montierten Produkt diese 2 Wochen nach dem Zusammenbau sowie einmal alle 3 Monate wieder anzuziehen, um
die Stabilitét des Produkts (iber die gesamte Lebensdauer hinweg zu gewéhrleisten.

VIKTIG!

Det er viktig at alle produkter som monteres med skruer blir etterstrammet 2 uker etter montering, og hver 3. m8ned for & sikre stabiliteten gjennom hele
produktets levetid

VIKTIGT!

Fér alla produkter som monteras med skruv &r det viktigt att dessa efterdras tv8 veckor efter monteringen och dérefter en g8ng var tredje mnad. Detta for
att sékerstélla att produkten h8ller sig stabil under hela sin livsldngd.

TARKEAA!

On térkedd, ettd kaikki ruuvien avulla koottavat tuotteet kiristetddn uudelleen 2 viikkoa kokoamisen jélkeen ja aina 3 kuukauden vélein, jotta tuote pysyy
vakaana koko kayttoikansa ajan.

WAZNE!

Wazne jest, zeby kazdy ze skrecanych produktéw zostat ponownie dokrecony w ciagu 2 tygodni od montazu, a nastepnie sprawdza¢ co 3 miesigce czy sruby
sg dokrecone — w celu zapewnienia stabilnosci przez czas uzytkowania produktu.

DULEZITE!

U kaZdého vyrobku, ktery se sestavuje pomoci jakychkoli $roubkd, je dileZité dotdhnout Sroubky 2 tydny po sestaveni a potom kazdé 3 mésice, aby byla
zajisténa stabilita po celou dobu Zivotnosti vyrobku.

FONTOS!

Minden terméknél fontos, hogy barmilyen fajta csavarral is térténik az 6sszeszerelése, utana 2 héttel, majd 3 havi rendszerességgel szikséges a csavarok
utanhuzasa. Ezzel a termék teljes élettartaman keresztiil biztosithaté a stabilitasa.

BELANGRIJK!

Het is belangrijk om elk product dat met om het even welk soort schroef wordt gemonteerd, twee weken na montage en om de drie maanden, opnieuw
wordt yastgeschroefd, om de stabiliteit van het product tijdens de hele levensduur te verzekeren.

DOLEZITE!

Je dblezité, aby sa na akomkolvek produkte, montovanom pomocou akychkolvek skrutiek, skrutky dotiahli po dvoch tyZzdrioch od montaze, a jedenkrat v
priebehu kazdych 3 mesiacov - tak sa zaruci stabilita pocas celej Zivotnosti produktu.

IMPORTANT

11 est important que tout produit monté a l'aide de vis soit resserré 2 semaines aprés son montage, puis tous les 3 mois, afin de garantir sa stabilité durant
tout son cycle de vie.

POMEMBNO!

Vsak izdelek, ki ga sestavite z uporabo kakrsnihkoli vijakov morate 2 tedna po sestavitvi ponovno pregledati in vijake po potrebi priviti. To ponovite vsake 3
mesece, da bi zagotovili stabilnost izdelka skozi njegovo celotno Zivijenjsko dobo.

VAZNO!

Vazno je da se svi tipovi vijaka na bilo kojoj vrsti proizvoda koji se s pomocu njih sastavija ponovno pritegnu 2 tjedna nakon sastavljanja te jednom svaka 3
mjeseca - kako bi se zajamcila stabilnost tijekom zivotnog vijeka proizvoda.

IMPORTANTE!

E importante in ogni prodotto montato con viti serrare ben strette le viti 2 settimane dopo il montaggio e poi ogni 3 mesi per garantire la sua stabilita
durante tutta la durata del prodotto.

IMPORTANTE

En el caso de los productos ensamblados, es importante volver a apretar los tornillos 2 semanas después del montaje y después cada 3 meses, para asi
preservar la estabilidad durante toda la vida util del producto.

VAZNO!

Za sve proizvode sa vijcanim vezama, potrebno je izvrsiti pritezanje 2 sedmice nakon sklapanja i svaka 3 mjeseca nakon toga, kako bi se osigurala
stabilnost tokom cijelog Zivotnog vijeka proizvoda.

VAZNO!

Vazno je da svaki proizvod koji je sklopljen koris¢éenjem bilo kakvih Srafova bude ponovo pri¢vrséen 2 nedelje nakon sklapanja i jednom svaka 3 meseca -
kako bi se obezbedila stabilnost tokom celog veka trajanja proizvoda.

YBArA.

MaviTe Ha yBa3si, SKLO y MPoLeci MOHTaxy npOAYKTY BUKOPUCTOBYIOTLCS MBUHTH BYAb-SKOro Tumy, ix Tpeba rnoBTOPHO 3aTArHyTH Yepes 2 TWXKHI nicis
MOHTaxy, a rnoTiM KOXHi 3 micsui. Lje HeobxigHo A1 Toro, o6 3abe3neqynty HagiiHe BUKOPUCTaHHS MPOAYKTY MPOTSAroM TepMiHy Horo Ciayxou.
IMPORTANT

Este important ca suruburile de orice tip, cu ajutorul carora au fost montate produsele, sa fie strdnse din nou la 2 saptdméni dupd montare si, apoi, o datd
la 3 luni, pentru a se asigura stabilitatea de-a lungul duratei de viatd a produsului

BA)KHO!

BaxkHo e BCeKku MpoAyKT, KOKUTO e cri06eH ¢ nomolyta Ha BMHTOBe, Aa 6bAe 3aTerHaT 2 ceAmMuum cies criobsiBaHeTo, u BeAHbX Ha Bceku 3 mMecela, 3a Aa ce
rapaHTMpa CTabuIHOCT rpe3 Lsi/I0TO BpeMe Ha MU3M03BaHe Ha NpoAyKTa.

ZHMANTIKO!

la kdBe npoidv nou ouvapuoAoyeital pe Bideg givar onuavTiko autég va E&avaoiyyovrai 2 BO0UAOEG HETA T OUVAPLIOAOYNON Kal pia popd KdBe 3 unveg, yia
N dlao®daAion TnG aTabepoTnTag o 6An Tn dIdpKeEIa {wriG TOU MPoiovTog.

AVISO IMPORTANTE!

E importante, em cada produto montado com parafusos, reapertar os mesmos 2 semanas apos a montagem e uma vez a cada 3 meses para garantir a
estabilidade do produto ao longo de toda a sua vida Gtil.

BA)XHO!

B nto6omM n3apennm, cobpaHHoM C MCr0b30BaHMEM BUHTOB /1060ro Tuna, HE06xoAnMo Yepes 2 Heaenn nocsie cOopKku 1 B AasbHENALIEM Kaxable 3 mecsua
MOATArMBaTbL BUHTBLI, YTOGbI 06ECEeYUTL MPOYHOCTL U3AENNS B TEYEHUE CPOKA SKCIITyaTaLmm.

ONEMLI!

Vida kullanilarak yapilan her tirld Griin montaji icin montajdan 2 hafta sonra vidalarin yeniden sikistirilmasi ve kullanim siresi boyunca Grdn istikrarinin
saglanmasi igin de her 3 ayda bir vidalarin sikistirlmasi énem arz eder.

B!
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GENERAL INSTRUCTION FOR FURNITURE WITH OILED SURFACES!

Daily cleaning:

Wipe clean with a damp cloth. Use only clean water.

Wipe dry with a clean soft cloth.

Do not use detergents, solvents or other chemicals on oiled surfaces, as this may cause discoloration.

Color stains from eg. red wine or the like must be wiped off immediately.

Maintenance:

Furniture with an oiled surface must be treated with a suitable furniture oil as needed, but at least twice a year.

Start by cleaning the furniture according to the above instructions for daily cleaning.

Smaller stains or scratches can be removed with sandpaper grain 180. Always sand along the wood's veins. Always use great care on veneered
parts as the veneer is often less than 1 mm. in thickness. Avoid grinding on edges and corners.

The surface must be completely clean and dry before applying the oil.

Apply oil with a clean lint-free cloth. The oil must always be applied along the grains of the wood.

Let the oil soak for 15 minutes. The surface often feels rough after oiling. This is a natural reaction due to the wood's fibers rising. Sand easily with
sandpaper grain 220-280 and along the grains of the wood.

Remove excess oil and dust from sanding with a clean lint-free cloth.

Rinse with a clean lint-free cloth until the desired surface is obtained.

Let the furniture dry for at least 24 hours before using it again.

GENEREL VEJLEDNING TIL MOBLER MED OLIEREDE OVERFLADER!

Daglig renggring:

Rengores med en fugtig klud. Anvend kun rent vand.

Torres af med en ren blod klud.

Brug ikke vaskemidler, oplesningsmidler eller andre kemikalier p& olierede overflader, da det kan medfgre misfarvninger.

Farvepletter fra eks. rodvin eller lignende skal aftorres omgdende.

Vedligeholdelse:

Mobler med en olieret overflade, skal efterbehandles med en egnet mobelolie efter behov, dog mindst 2 gange om &ret.

Start med at rengore moblet iht. ovenst8ende vejledning for daglig rengering.

Mindre pletter eller ridser kan fjernes med sandpapir korn 180. Der skal altid slibes p8 langs af traeets 8rer. Slib altid med stor forsigtighed p&
finerede dele, da fineren ofte er under 1 mm. i tykkelsen. Undg8 at slibe p8 kanter og hjorner.

Overfladen skal vaere helt ren og tor inden olien p8fores.

P&fpr olie med en ren fnugfri klud. Olien p8fgres altid p8 langs af traeets 8rer.

Lad olien traekke i 15 minutter. Overfladen foles ofte ru efter oliering. Dette er en naturlig reaktion, som skyldes at traeets fibre har rejst sig. Der
slibes nu ganske let med sandpapir korn 220-280 og p8 langs af treeets 8rer.

Fjern overskydende olie og slibestov med en ren fnugfri klud.

Efterpoler med en ren fnugfri klud indtil den enskede overflade er opndet.

Lad mgblet torre i mindst 24 timer for ibrugtagning.

ALLGEMEINE ANWEISUNGEN FUR MOBEL MIT GEOLTEN OBERFLACHEN!

Tdgliche Reinigung:

Benutzen Sie zum Reinigen ein feuchtes Tuch. Nur sauberes Wasser verwenden.

Mit einem sauberen, weichen Tuch trocken wischen.

Gedlte Oberfldchen nicht mit Reinigungsmitteln, Lésungsmitteln oder anderen Chemikalien behandeln, da diese Verfdrbungen verursachen kénnen.
Farbflecken, z. B. durch Rotwein, miissen sofort weggewischt werden.

Wartung:

Mébel mit gedlten Oberflachen miissen nach Bedarf, jedoch mindestens zweimal im Jahr, mit geeignetem Mébeldl behandelt werden.
Reinigen Sie das Mébelstiick zundchst geméaB den vorstehenden Anweisungen zur taglichen Reinigung.

Kleinere Flecken oder Kratzer kénnen mit Schleifpapier (Kérnung 180) entfernt werden. Immer in Richtung der Holzmaserung schleifen. Bei
furnierten Teilen stets besonders aufpassen, da die Furnierschicht oft weniger als 1 mm dick ist. Schleifen an Ecken und Kanten vermeiden.
Die Oberfldche muss vollstandig gereinigt und trocken sein, bevor das Ol aufgetragen wird.

Ol mit einem sauberen, fusselfreien Tuch auftragen. Das Ol muss immer in Richtung der Holzmaserung aufgetragen werden.

Das Ol 15 Minuten lang einwirken lassen. Die Oberfléche fiihlt sich nach dem Olen héufig rau an. Dies ist eine natiirliche Reaktion, da sich die
Holzfasern aufrichten. Schleifen Sie sie vorsichtig mit Kérnung 220-280 ab. Arbeiten Sie dabei in Richtung der Holzmaserung.

Entfernen Sie Uiberschiissiges Ol und durch das Schleifen entstandenen Staub mit einem sauberen, fusselfreien Tuch.

Wischen Sie mit einem sauberen, fusselfreien Tuch nach, bis die gewtlinschte Oberfldchenqualitét erreicht ist.

Lassen Sie das Mébelstick mindestens 24 Stunden lang trocknen, bevor Sie es wieder verwenden.

GENERELL INSTRUKSJON FOR M@BLER MED OLJEDE OVERFLATER!

Daglig rengjoring:

Tork av med en fuktig klut. Bruk bare rent vann.

Tork med en ren, myk klut.

Ikke bruk vaskemidler, losemidler eller andre kjemikalier p& oljede overflater. Det kan fore til misfarging.

Fargeflekker fra f.eks. radvin eller lignende m4 torkes av umiddelbart.

Vedlikehold:

Mgbler med oljet overflate m8 behandles med en egnet mabelolje etter behov, men minst to ganger i &ret.

Begynn med 8 rengjore mobelet i henhold til instruksjonene over for daglig rengjoring.

Mindre flekker eller riper kan fjernes med sandpapir med grovhet 180. Puss alltid langs trefibrene. Veer alltid sveert forsiktig p8 finerte deler, da
finéren ofte er mindre enn 1 mm tykk. Unng8 & slipe p8 kanter og hjorner.

Overflaten m& vaere helt ren og torr for oljen péfores.

P&for olje med en ren, lofri klut. Oljen m§ alltid p8fares i trefibrenes retning.

La oljen trekke inn i 15 minutter. Overflaten foles ofte ru etter oljing. Dette er en naturlig reaksjon som skyldes at trefibrene reiser seg. Puss lett
med sandpapir med grovhet 220-280 og langs trefibrene.

Fjern overfledig olje og pussestgv med en ren, lofri klut.

Etterpoler med en ren, lofri klut til den onskede overflaten er oppnddd.

La mabelet torke i minst 24 timer for du begynner § bruke det igjen.
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ALLMANNA INSTRUKTIONER FOR MOGBLER MED OLJADE YTOR!

Daglig rengéring:

Torka rent med en fuktig trasa. Anvdnd endast rent vatten.

Torka torrt med en ren, mjuk trasa.

Undvik att anvénda rengéringsmedel, I6sningsmedel eller andra kemikalier p& oljade ytor eftersom det kan orsaka missférgningar.

Férgfldckar fr8n till exempel rédvin och liknande m8ste torkas bort omedelbart.

Underhéll:

Mébler med oljad yta m8ste behandlas med I&mplig mébelolja efter behov, men minst tv8 g8nger per &r.

Bérja med att rengéra mébeln enligt ovanst8ende instruktioner fér daglig rengéring.

Mindre fidckar eller repor kan tas bort med sandpapper med 180 korn. Slipa alltid l&dngs med tréets 8dring. Var alltid mycket férsiktig vid behandling
av delar med faner, eftersom faneret ofta har en tjocklek p8 mindre &n 1 mm. Undvik att slipa p8 kanter och hérn.

Ytan mé8ste vara helt ren och torr innan oljan appliceras.

Applicera olja med en ren, luddfri trasa. Oljan mdste alltid appliceras ldngs med tréets &dring.

L&t tréet suga upp oljan i 15 minuter. Ytan kénns ofta ojémn ndr den just har oljats in. Detta &r en naturlig reaktion som beror p8 att tréfibrerna
reser sig. Slipa férsiktigt med sandpapper med 220-280 korn och Iéngs med tréets 8dring.

Avlagsna éverflédig olja och slipdamm med en ren, luddfri trasa.

Efterpolera med en ren, luddfri trasa tills 6nskad yta uppnés.

L8t mébeln torka i minst 24 timmar innan den anvénds igen.

YLEISOHJEET HUONEKALUILLE, JOISSA ON OLJYTYT PINNAT!

Péivittdinen puhdistus:

Pyyhi puhtaaksi kostealla liinalla. Kdytéd vain puhdasta vetta.

Kuivaa puhtaalla, pehmeélla liinalla.

Als kéyts puhdistusaineita, liuottimia tai muita kemikaaleja 6ljytyille pinnoille, sillé ne voivat aiheuttaa vérivirheita.

Punaviinisté ja vastaavista peréisin olevat vérilliset tahrat on pyyhittdvé pois vélittéméasti.

Huolto:

Huonekalut, joissa on éljytyt pinnat, on késiteltdvéa tarvittaessa soveltuvalla huonekaludljylld véhintéddn kahdesti vuodessa.

Aloita puhdistamalla huonekalu yll& olevien péivittdisten puhdistusohjeiden mukaisesti.

Pienemmét tahrat tai naarmut voidaan poistaa jyvakoon 180 hiekkapaperilla. Hio aina puun syiden suuntaisesti. Ole aina hyvin huolellinen
viilutettujen osien kanssa, sillé viilu on usein alle 1 mm:n paksuista. V&ltd reunojen ja kulmien hiomista.

Pinnan on oltava tdysin puhdas ja kuiva ennen 6ljyn levittdmistd.

Levitd 6ljyd puhtaalla ja nukkaamattomalla liinalla. Oljy& on aina levitettédvé puun syiden suuntaisesti.

Anna 6ljyn imeytyd 15 minuuttia. Pinta tuntuu usein karkealta 6ljydmisen jélkeen. Se on luonnollinen reaktio puun kuitujen noustessa yl6spé&in. Hio
kevyesti jyvdkoon 220-280 hiekkapaperilla puun syiden suuntaisesti.

Pyyhi liika 6ljy ja hiomisesta syntynyt pély pois puhtaalla ja nukkaamattomalla liinalla.

Pyyhi puhtaalla ja nukkaamattomalla liinalla, kunnes pinta on halutunlainen.

Anna huonekalun kuivua vdhintddn 24 tunnin ajan ennen sen kdyttdmistd uudelleen.

OGOLNA INSTRUKCJA KORZYSTANIA Z MEBLI OLEJOWANYCH!

Codzienne czyszczenie:

Czyscié, przecierajac wilgotng Sciereczkg. Stosowac tylko czystg wode.

Wycierac do sucha czystq, miekkq szmatka.

Nie naktada¢ detergentéw, rozpuszczalnikéw ani innych chemikaliéw na olejowane powierzchnie, poniewaz moze dojs¢ do ich odbarwienia.
Kolorowe plamy, np. z czerwonego wina lub podobne, wymagajq natychmiastowego wytarcia.

Konserwacja:

Meble olejowane pielegnowac i konserwowac odpowiednim olejem w razie potrzeby, ale nie rzadziej niz dwa razy do roku.

Rozpocza¢ od oczyszczenia mebli zgodnie z powyzszq instrukcjq dotyczgcg codziennego czyszczenia.

Mniejsze plamy lub zarysowania mozna usung¢ papierem sSciernym 180. Zawsze Scierad, wykonujgc ruchy wzdtuz stojéw. Zawsze z duzg
ostroznoscig postepowac w przypadku forniréw i oklein, poniewaz ich grubos¢ czesto nie przekracza 1 mm. Unikac pocierania krawedzi i rogow.
Przed natozeniem oleju powierzchnia musi by¢ catkowicie czysta i sucha.

Olej naktadac czysta, niestrzepiaca sie sciereczkq. Olej kazdorazowo naktadac¢ wzdtuz stojow.

Pozostawic olej na 15 minut do wsigkniecia. Powierzchnia po olejowaniu czesto wydaje sie szorstka. To naturalna reakcja wynikajgca z uniesienia sie
widkien drewna. Polerowac papierem sciernym 220-280 i wzdtuz stojow.

Za pomocq czystej, niestrzepigcej sie szmatki usung¢ nadmiar oleju i pytu powstajagcego w wyniku polerowania.

Wycieral czysta, niestrzepigca sie szmatkg az do uzyskania zgdanej powierzchni.

Pozostawi¢ mebel do wyschniecia na co najmniej 24 godziny przed przystapieniem do jego ponownego uzytkowania.

OBECNE POKYNY PRO NABYTEK S POVRCHEM NAPUSTENYM OLEJEM!

Denni ¢isténi:

Cistéte otrenim navlhéenym hadfikem. PouZivejte pouze Cistou vodu.

Vytiete dosucha Cistym mékkym hadrikem.

Na povrchy napusténé olejem nepouZivejte Cistici prostredky, rozpoustédia & jiné chemické Iatky, protoZe by mohly zplsobit odbarveni.
Barevné skvrny, napf. od ¢erveného vina apod., je nutno okamzité otfit.

Odrzba:

Nébytek s povrchem napusténym olejem musi byt osetfovan vhodnym olejem na nabytek podle potreby, minimainé vsak dvakrat rocné.
Nejprve nédbytek o¢istéte podle vyse uvedenych pokynd pro denni &isténi.

Mensi skvrny nebo Skréabance je mozZno odstranit brusnym papirem hrubosti 180. Brouseni vzdy provadéjte ve sméru vidken dieva. Na dyhovanych
&astech budte vZdy velmi opatrni, protoZe dyha je asto tenci nez 1 mm. Vyvarujte se brouseni na hranach a rozich.

Pred aplikaci oleje musi byt povrch zcela Cisty a suchy.

Olej naneste Cistym, hadfikem, ktery nepousti vidkna. Olej musi byt vZzdy nanasen ve sméru vidken dreva.

Nechte olej 15 minut vséknout. Po aplikaci oleje je povrch Easto hruby na omak. Je to pfirozend reakce z divodu zvétseni vidken dieva. Jemné
obruste brusnym papirem hrubosti 220-280 ve sméru vidken dfeva.

Nadbytecny olej a prach z brouseni odstrarite Cistym hadrikem, ktery nepousti vidkna.

Otirejte Cistym hadfikem, ktery nepousti vidkna, dokud nedosahnete poZadovaného vzhledu povrchu.

Nechte nabytek uschnout minimalné 24 hodin, nez jej zacnete znovu pouZivat.

ALTALANOS UTMUTATO OLAJOZOTT FELULETU BUTOROKHOZ!

Napi tisztitdsi teend6k:

Térélje tisztara nedves kendével. Csak tiszta vizet hasznaljon.

Torélje szarazra tiszta, puha kendével.

Ne hasznéljon mosdszert, olddészert vagy mas vegyi anyagot az olajozott feliileteken, mivel azok elszinezédést okozhatnak.

Az elszinezbdétt feliileteket — példaul ha vérésbor folyt rdjuk — azonnal le kell t6réini.

Karbantartas:

Az olajozott feliilet(i butorokat megfelel6 butorolajjal kell kezelni ahdnyszor azt megkivanjak, de legalabb évente két alkalommal.

Kezdd Iépésként tisztitsa meg a butort a fenti, napi tisztitasra vonatkozo utasitasoknak megfeleléen.

A kisebb foltok vagy karcolasok 180-as csiszolopapirral eltavolithatok. Mindig a fa erezetének iranyaban csiszoljon. Mindig jarjon el kériiltekintéen
furnérozott részeknél, ugyanis a furnérlemez vastagsaga gyakran kisebb mint 1 mm. Ne dérzsélje le az éleket és a sarkakat.

Olajozas el6tt a feliiletnek teljesen tisztanak és szaraznak kell lennie.

Vigyen fel ra olajat tiszta, sz6szmentes kendbvel. A terméket mindig a fa erezetének irdnyaban kell beolajozni.

Hagyja, hogy a termék 15 percig beszivja az olajat. A feliilet gyakran durva tapintasu az olajozast kévetéen. Ez természetes reakcid, és abbol
adddik, hogy a fa rostjai megszivjdk magukat. Csiszolja le egyszeriien 220-280-as csiszoldpapirral a fa erezetének irdnyaban.

Tavolitsa el a felesleges olajat és a csiszoldsbdl szarmazd port egy tiszta, szészmentes kendével.

Mossa le egy tiszta, szoszmentes kendbvel, amig el nem éri a feliileten a kivant hatast.

Hagyja legalabb 24 6raig szaradni a butort, mielétt Ujra hasznalatba venné azt.

9/22




NL:

SK:

FR:

SI:

HR:

ALGEMENE INSTRUCTIE VOOR MEUBELEN MET GEOLIEDE OPPERVLAKKEN!

Dagelijkse reiniging:

Reinig met een vochtige doek. Alleen schoon water gebruiken.

Droog af met een schone, zachte doek.

Gebruik geen reinigingsmiddelen, oplosmiddelen of andere chemische middelen op geoliede opperviakken omdat dit verkleuring kan veroorzaken.
Veeg gekleurde vlekken van bv. rode wijn of dergelijke onmiddellijk af.

Onderhoud:

Meubelen met een geolied opperviak moeten zo nodig maar ten minste tweemaal per jaar worden behandeld met een geschikte meubelolie.
Reinig het meubelstuk eerst volgens de bovenstaande instructies voor dagelijkse reiniging.

Kleinere viekken of krassen kunnen worden verwijderd met schuurpapier met korrel 180. Schuur altijd met de houtnerf mee. Wees altijd zeer
voorzichtig op gefineerde delen, omdat het fineer vaak minder dan 1 mm dik is. Vermijd schuren van randen en hoeken.

Het opperviak moet helemaal schoon en droog zijn voordat de olie kan worden aangebracht.

Breng de olie aan met een pluisvrije doek. De olie moet altijd met de houtnerf mee worden aangebracht.

Laat de olie 15 minuten inwerken. Het opperviak voelt vaak ruw aan nadat het in de olie is gezet. Dit is een natuurlijke reactie door het
omhooggaan van de houtvezels. Schuur licht met schuurpapier met korrel 220-280 en met de houtnerf mee.

Verwijder overtollige olie en stof van het schuren met een schone, pluisvrije doek.

Veeg af met een schone, pluisvrije doek totdat het opperviak naar wens is.

Laat het meubelstuk ten minste 24 uur drogen voordat u het weer gebruikt.

VSEOBECNE POKYNY K NABYTKU S POVRCHMI NAPUSTENYMI OLEJOM !

KaZdodenné cistenie:

Utrite docista navihéenou handri¢kou. Pouzivajte len Cistd vodu.

Utrite dosucha Cistou jemnou handri¢kou.

Na povrchy napustené olejom nepouZivajte saponédty, rozpustadla ani iné chemikalie, kedZe by to mohlo spésobit zmenu farby.

Farebné $kvrny, napriklad z éerveného vina a podobne, sa musia okamZite utriet.

Udrzba:

Nébytok s povrchom napustenym olejom podla potreby udrZiavajte s vhodnym olejom na nabytok, minimalne vsak dvakrat rocne.

Zacnite vycistenim nabytku podla vyssie uvedenych pokynov na kazdodenné Cistenie.

Mensie $kvrny alebo $krabance odstrérite brisnym papierom so zrnitostou 180. Nébytok briste vZdy pozdi? drevnych vidkien. Pri dyhovanych
Castiach si davajte obzvIast velky pozor, kedZe je hribka dyhy ¢asto menej ako 1 mm. Vyhnite sa briseniu hrén a rohov.

Povrch musi byt pred nanesenim oleja tpine Cisty a suchy. )

Olej nandsajte &istou neplznucou handrickou. Olej nandsajte len pozdlZ drevnych viakien.

Olej nechajte na 15 mindt vsiaknut. Po osetreni olejom je povrch &asto drsny na dotyk. Je to prirodzend reakcia spésobena vystipenim drevnych
vlakien. Povrch zlahka pozdi? drevnych vidkien prebriste brisnym papierom so zrnitostou 220 aZ 280.

Cistou neplznucou handri¢kou odstrarite prebytocny olej a prach z brdsenia.

Povrch utrite &istou neplznucou handri¢kou, kym nedosiahnete poZadovany vysledok.

Nébytok nechajte pred dalsim pouZitim schnut aspori 24 hodin.

INSTRUCTIONS GENERALES POUR LES SURFACES HUILEES !

Nettoyage quotidien :

Nettoyer a I'aide d’un chiffon humide. N'utiliser que de I’eau claire.

Sécher a I'aide d’un chiffon doux et propre.

N'utiliser aucun détergent, solvant ou autre produit chimique sur les surfaces huilées, au risque de les décolorer.

Essuyer immédiatement les taches de couleur comme celles provoquées par le vin rouge.

Entretien :

Le mobilier doté d’une surface huilée doit étre traité avec une huile spécialement prévue a cet effet deux fois par an au minimum.

Commencer par nettoyer le mobilier en respectant les instructions ci-dessus pour le nettoyage quotidien.

Les petites taches ou rayures peuvent étre éliminées a l'aide de papier de verre grain 180. Toujours poncer dans le sens des veines du bois.
Toujours faire trés attention aux piéces en placage bois, car I’épaisseur de celui-ci est souvent inférieure a 1 mm. Eviter de poncer les bords et les
coins.

La surface doit étre complétement propre et séche avant toute application d’huile.

Appliquer I'huile a I'aide d’un chiffon propre non pelucheux. Appliquer toujours I’huile dans le sens des grains du bois.

Laisser I’huile agir pendant 15 minutes. La surface est souvent rugueuse aprées huilage. Il s’agit d’une réaction naturelle liée au soulévement des
fibres du bois. Poncer doucement a l'aide de papier de verre grain 220-280 dans le sens des grains du bois.

Eliminer I'excés d’huile et la poussiere du pongage a l'aide d’un chiffon propre non pelucheux.

Rincer a I'aide d’un chiffon propre non pelucheux jusqu’a obtenir la surface souhaitée.

Laisser sécher le mobilier pendant au moins 24 heures avant de |'utiliser & nouveau.

SPLOSNA NAVODILA ZA POHISTVO Z NAOLJENIMI POVRSINAMI!

Dnevno ciscenje:

Obrisite z vlazno krpo. Uporabljajte le &isto vodo.

Obrisite do suhega s Cisto mehko krpo.

Za ¢&is¢enje naoljenih povrsin ne uporabljajte detergentov, topil ali drugih kemikalij, ki lahko povzrocijo njeno obledelost.

Barvne madeZe od rdecega vina ipd. je treba takoj pobrisati.

VzdrZevanje:

Pohistvo z naoljenimi povrsinami je treba premazati z ustreznim oljem za pohistvo po potrebi oz. vsaj dvakrat letno.

Najprej ocistite pohistvo po zgornjih navodilih za vsakodnevno ciscenje.

Manjse madeze ali praske lahko odstranite z brusnim papirjem z granulacijo 180. Vedno brusite v smeri lesnih Zil. Bodite posebej pozorni na
furnirane dele, saj je furnir navadno tanjsi od 1 mm. Ne brusite po robovih in kotih.

Povrsina mora biti pred nanosom olja povsem Cista in suha.

Olje nanesite s Cisto krpo, ki ne pus¢a vlaken. Olje je treba vedno nanesti v smeri vzorca lesa.

Pustite, da olje stoji 15 minut. Povrsina je po nanosu olja pogosto groba na dotik. To je povsem obi¢ajno in se zgodi zaradi dviga lesnih vlaken.
Enostavno zbrusite z brusnim papirjem z granulacijo 220-280 v smeri vzorca lesa.

Odvecno olje in ostanke od brusenja odstranite s Cisto krpo, ki ne pusca viaken.

Obrisite s Cisto krpo, ki ne pus¢a viaken, in ponovite postopek, dokler ne dobite zadovoljivega rezultata.

Pocakajte vsaj 24 ur, da se pohistvo posusi, preden ga ponovno uporabite.

OPCE UPUTE ZA NAMJESTAJ S NAULJENIM POVRSINAMA!

Svakodnevno cis¢enje:

Ocistite vlaznom krpom. Upotrebljavajte samo Cistu vodu.

Posusite ¢istom mekanom krpom.

Na nauljenim povrsinama nemojte upotrebljavati deterdZente, otapala ni druge kemikalije jer mogu izblijediti boju.

Mrlje u boji, npr. od crnog vina, treba odmah odstraniti krpom.

Odrzavanje:

Namjestaj s nauljenom povrsinom mora se prema potrebi tretirati prikladnim uljem za namjestaj, a najmanje dvaput godisnje.

Zapocnite cis¢enjem namjestaja u skladu s gornjim uputama za svakodnevno ciséenje.

Manje mrije i ogrebotine mogu se ukloniti brusnim papirom granulacije 180. Uvijek brusite duz godova drva. Uvijek vrlo pazljivo obradujte furnirske
dijelove jer je furnir ¢esto tanji od 1 mm. Nemojte brusiti rubove ni kutove.

Povrsina mora biti potpuno Cista i suha prije nanosenja ulja.

Nanesite ulje ¢istom krpom bez dlalica. Ulje se uvijek mora nanositi duZ teksture drva.

Pricekajte 15 minuta da se ulje upije. Povrsine su nakon nauljivanja Cesto grube. To je prirodna reakcija zbog podizanja viakana drva. Lagano
brusite brusnim papirom granulacije 220 - 280 duz? teksture drva.

Uklonite visak ulja i ostatke od brusenja istom krpom bez dlacica.

Ispirite ¢istom krpom bez dlacica dok ne dobijete Zeljenu povrsinu.

Pustite da se namjestaj susi barem 24 sata prije ponovne upotrebe.
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ISTRUZIONI GENERALI PER MOBILI CON SUPERFICI OLEOSE

Pulizia quotidiana:

Pulire strofinando con un panno umido. Utilizzare solo acqua pulita.

Asciugare con un panno morbido pulito.

Non usare detergenti, solventi o altri prodotti chimici su superfici oleose, poiché potrebbero causare scolorimento.

Le macchie colorate come vino rosso o similari devono essere rimosse immediatamente.

Manutenzione:

I mobili con superfici oleose devono essere trattati con un olio per mobili apposito secondo necessita, ma comunque almeno due volte I'anno.
Iniziare la pulizia del mobile seguendo le istruzioni per la pulizia quotidiana qui sopra riportate.

Le macchie o i graffi possono essere eliminati con carta abrasiva a grana 180. Carteggiare sempre lungo le venature del legno. Prestare sempre
molta attenzione su materiale impiallacciato, che sovente ha uno spessore inferiore a 1 mm. Evitare di sfregare su bordi e angoli.

La superficie deve essere completamente pulita e asciutta prima di applicare I'olio.

Applicare I'olio con un panno pulito che non lascia pelucchi. L'olio deve essere sempre applicato lungo la venatura del legno.

Lasciare penetrare I'olio per 15 minuti. Dopo aver applicato I'olio la superficie appare spesso ruvida. Si tratta di una reazione naturale dovuta al
sollevamento delle fibre del legno. Carteggiare piano con carta abrasiva a grana 220-280 e lungo le venature del legno.

Rimuovere I'olio e la polvere in eccesso con un panno pulito che non lascia pelucchi.

Passare con un panno pulito che non lascia pelucchi finché non si ottiene la superficie desiderata.

Lasciare asciugare il mobile per almeno 24 ore prima di tornare a utilizzarlo.

INSTRUCCIONES GENERALES PARA MUEBLES CON SUPERFICIES TRATADAS CON ACEITE

Limpieza diaria:

Utilice un pafio humedo para limpiar el producto. Utilice Gnicamente agua limpia.

Séquelo con un pafio limpio y suave.

No utilice detergentes, disolventes ni otros productos quimicos en las superficies tratadas con aceite, ya que podrian provocar alteraciones del color.
Las mancha de color, como las de vino tinto o similares, deben limpiarse inmediatamente.

Mantenimiento:

Los muebles con tratamiento de aceite deben tratarse con un aceite para muebles adecuado segtn se precise, pero, como minimo, dos veces al afio.
Comience limpiando el mueble de conformidad con las instrucciones de limpieza diaria anteriores.

Las manchas o arafiazos pequefios pueden eliminarse con lija de grano 180. Lije siempre en la direccién de la veta de la madera. Vaya con cuidado
en las piezas chapadas, ya que el chapado suele tener un espesor inferior a 1 mm. Evite lijar los bordes y esquinas.

La superficie debe estar completamente limpia y seca antes de aplicar el aceite.

Aplique el aceite con un pafio limpio y sin pelusas. El aceite debe aplicarse siempre a lo largo de las fibras de la madera.

Deje que el aceite penetre durante 15 minutos. Tras aplicar el aceite, la superficie suele estar dspera al tacto, se trata de una reaccién natural
debido al aumento de las fibras de madera. Utilice una lija de grano 220-280 a lo largo de las fibras de la madera.

Retire el exceso de aceite y polvo del lijado con un pafio limpio y sin pelusas.

Aclare con un paho limpio y sin pelusas hasta obtener la superficie deseada.

Deje que el mueble se seque durante unas 24 horas, como minimo, antes de volver a utilizarlo.

OPCA UPUTSTVA ZA NAMJESTAJ S NAULJENIM POVRSINAMA!

Svakodnevno ciscenje:

Obrisati vlaznom krpom. Koristiti samo Cistu vodu.

Posusiti ¢istom suhom krpom.

Ne koristite deterdzente, rastvarace ili druge hemikalije na nauljenim povrsinama, jer time moZete izazvati gubitak boje.

Mrlje u boji, npr. od crnog vina ili slicno, treba odmah obrisati.

Odrzavanje:

Namjestaj s nauljenom povrsinom mora se obraditi prikladnim uljem za namjestaj po potrebi, ali najmanje dvaput godisnje.

Pocnite &is¢enjem namjestaja u skladu s navedenim uputstvima za svakodnevno ciséenje.

Manje mrlije ili ogrebotine mogu se ukloniti brusnim papirom gradacije 180. Uvijek brusite u smjeru teksture drva. Uvijek budite posebno pazljivi s
furniranim dijelovima jer je furnir esto tanji od 1 mm. Nemojte brusiti rubove i kuteve.

Povrsina mora biti potpuno Cista i suha prije nanosSenja ulja.

Nanesite ulje koristeci ¢istu krpu koja ne ostavlja dlacice. Ulje uvijek treba nanositi duz vlakana drva.

Pustite da se ulje upija 15 minuta. Povrsina je ¢esto gruba na dodir nakon nanosenja ulja. To je prirodna reakcija zbog podizanja viakana drva.
Brusite lagano brusnim papirom gradacije 220-280 i duZ vlakana drva.

Uklonite prekomjerno ulje i prasinu od brusenja ¢istom krpom koja ne ostavlja dlacice.

Isperite ¢istom krpom koja ne ostavlja dlacice dok ne dobijete Zeljenu povrsinu.

Pustite da se namjestaj susi najmanje 24 sata prije ponovnog koristenja.

OPSTA UPUTSTVA ZA NAMESTAJ SA NAULJENIM POVRSINAMA.

Svakodnevno ciscenje:

Obrisite vlaznom krpom. Koristite samo Cistu vodu.

PrebriSite suvom i mekanom Cistom krpom.

Nemojte da koristite deterdzZente, rastvarace ili druge hemikalije na nauljenim povrsinama jer tako moze da dode do promene boje.

Mrlje u boji, poput onih od crnog vina ili sli¢nih supstanci, moraju odmah da se obrisu.

Odrzavanje:

Namestaj sa nauljenom povrsinom mora da se obraduje odgovaraju¢im uljem za namestaj po potrebi, ali najmanje dva puta godisnje.

Pocnite tako sto Cete ocistiti namestaj u skladu sa prethodno navedenim uputstvima za svakodnevno ciséenje.

Manje mrlje ili ogrebotine mogu da se uklone pomocu Smirgle granulacije 180. Uvek Smirglajte duz vlakana drveta. Uvek veoma paZljivo obradujte
furnirane delove jer je furnir Cesto tanji od 1 mm. Izbegavajte brusenje ivica i uglova.

Povrsina mora da bude potpuno Cista i suva pre nego Sto nanesete ulje.

Nanesite ulje ¢istom krpom koja ne ostavlja vlakna. Ulje uvek mora da se nanosi u pravcu vlakana na drvetu.

Sacekajte 15 minuta da drvo upije ulje. Povrsina Cesto deluje grubo nakon nanoSenja ulja. To je prirodna reakcija jer viakna drveta bubre. Lagano
obradite $mirglom granulacije 220-280 i to duZ viakana drveta.

Visak ulja i prasine od Smirglanja uklonite krpom koja ne ostavlja viakna.

Isperite ¢istom krpom koja ne ostavlja viakna sve dok ne dobijete Zeljenu povrsinu.

Ostavite namestaj da se susi bar 24 sata pre nego Sto ga vratite u upotrebu.

3ArAJIbHI IHCTPYKUII /151 MEBJIIB 3 NTOBEPXHSIMU, O6POBJIEHUMMN MACJIOM!

LoaeHHe YnjeHHs.

Ouuiyarite 3a 4OMOMOrok BOJIOroi raH4yipku. BUKOPUCTOBYTE TiflbKuU YUCTY BOAY.

Butupaiite Hacyxo YUCTOK M'SIKOK raH4ipKoro.

He BMKOPUCTOBY¥ITE MUFiHI 3aC06M, PO3YMHHMKM 6O iHLUI XiMiYHI PEHOBMHMU Ha MOBEPXHSX, MOKPUTUX MAC/IOM, OCKI/IbKU Lie MOXE CIIPUYNHUTI
3HebapBIeHHS.

3abapsaeHi nasmu, Hanpukaad, sk Big 4epBOHOro BUHA, C/iA HerakHo BUTUPaTH.

Aornaa

Meb6ri 3 noBepxHsiMu, 06pobeHUMN Mac/IOM, C/if MOKPUBATHU BIAMNOBIAHUM Maci0M A1 MEBAIB y pa3i HEObXiAHOCTI, asne 060B'I3K0BO LWOHaNMeEHLLE
ABi4i Ha piK.

TMoYHITL YnLyeHHs Me6IB 3rigHO BULYE3a3HAYEHUX IHCTPYKUIN A5 LUOAEHHOIO YULUEHHS.

Hesenuki rnasimu abo noapsinuHu MOXHa BUAANTH HaxaaqyHum nanepom N 180. 3aBxau wnigyiite 3a HanpsiMKoOM BOJIOKOH A€PEeBUHU. 3aBxAan
06epexHo MoBoAbTECS 3i LMNOHOBAHUMM YaCTUHaMM, 60 LWMNOH YacTo 6yBaE MeHLe 1 MM TOBLUMHOKW. YHUKaWTE TepTs 1o Kpasix i KyTtax.
loBepxHsi Ma€ 6yTu MOBHICTIO YNCTOIO ¥ CyxOto nepes HaHeCeHHsIM Macna.

HaHociTb Macsio 3a 40rMoMOrot YncToi raHvyipku 6e3 Bopcy. Macio 3aBxxaun cnig HaHOCUTU B3[0BX BOJIOKOH AEPEBUHU.

Havite macny BBibpatucs npotsrom 15 xBuinH. MOBEPXHS 3aBXAN CTAE LIEPLUABOK MiC/s HAHECEHHS Macna. L{e npupoaHe siBule Yepes e, Lo
BOJIOKHa AepeBuHM NigHIMaroTLCS. Jlerko Biawnigyiite 3a fornoMoroo HaxaayHoro nanepy N° 220-280 Ta B340BX BOJIOKOH A€PEBUHM.
Buaanite Haanuwok mMacaa v nuny Bia WwigpyBaHHS 3@ AOMNOMOIroK YUCTOI raHyipku 6e3 Bopcy.

TpomuiiTe 3a JOMOMOrol YUCTOI raHyipku 6€3 Bopcy A0 OTpUMaHHS 6axaHoro pesysbTaTy.

3anuwte Mebni BUCUXatu LOHakMeHLIE NpOTIroM 24 roavH rnepes TuM, sik 3HOBY iIX BUKOPUCTOBYBAaTH.
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INSTRUCTIUNI GENERALE PENTRU MOBILIER CU SUPRAFETE TRATATE CU ULEI!

Curatarea zilnica:

Curéatati prin stergere cu o lavetd umeda. Utilizati numai apa curata.

Uscati prin stergere cu o lavetd moale curata.

Nu utilizati detergenti, solventi sau alte substante chimice pe suprafetele tratate cu ulei, deoarece acestea pot decolora materialul.

Petele colorate, de exemplu cele de vin rosu, trebuie s& fie sterse imediat.

Intretinerea:

Mobilierul cu suprafete tratate cu ulei trebuie tratat cu un ulei adecvat pentru mobilier, cdnd este necesar, dar cel putin de doua ori pe an.
Incepeti prin curétarea mobilierului conform instructiunilor de mai sus privind curdtarea zilnica.

Petele de dimensiuni mai mici sau zgérieturile pot fi eliminate cu smirghel cu granulatie 180. Slefuiti intotdeauna de-a lungul fibrelor lemnului.
Acordati o atentie deosebita partilor furniruite, deoarece stratul de furnir are deseori mai putin de 1 mm grosime. Evitati slefuirea muchiilor si
colturilor.

Suprafata trebuie sa fie complet curatd si uscata inainte de aplicarea uleiului.

Aplicati uleiul cu o lavetd curatd, fard scame. Uleiul trebuie aplicat intotdeauna de-a lungul fibrelor lemnului.

Lasati uleiul s& se imbibe timp de 15 minute. Deseori dupa aplicarea uleiului suprafata se simte aspra. Aceasta este o reactie naturald, cauzata de
ridicarea fibrelor lemnului. Slefuiti usor cu smirghel cu granulatie 220-280 de-a lungul fibrelor lemnului.

Indepértati excesul de ulei si praful rezultat din slefuire cu o lavetd curats, firé scame.

Clatiti cu o laveta curatéd, fard scame, pana cand obtineti suprafata dorita.

L&sati mobilierul s& se usuce timp de 24 de ore inainte de a-/ folosi din nou.

OBLUA MHCTPYKLINSA 3A MEBEJIN C UMIMPErHUPAHA NMOBBPXHOCT!

E>keaHeBHO noYyncrBaHe:

M36bpLueTe ¢ BnaxHa Kbprna. U3nonssaiite caMo Yncra Bosa.

ﬂoacytuere C Yncrta MeKka Kbpria.

He npunaravite noyncrsaiwm npenaparu, pasTBoOPUTENN N APYTN XUMUYECKM CPEACTBA BbPXY MMIPErHupaHaTa MmoBbpXHOCT, Thii KaTo ToBa MOXe Aa
AoBese A0 obe3LBeTsiBaHe.

UBETHI/ITE netHa, HaripyMmep OoT 4YepBEHO BUHO, TpﬂﬁBa Aa ce M36prBaT BegHara.

Moaapwvirxka:

Me6enute ¢ MMnperHnpaHa rnoBbpxXHOCT TpﬂﬁBa Aa 6b,£laT TpeTUpaHu npu Hy>xga v roHe 4sa nvTv rognLLIHO C Nogxo4suoTo Macs/io 3a UMNperHupaHe
3a mebesnn.

3anoyHeTe ¢ NoYncTBaHETo Ha Mebenute criopeg NHCTPYKUNAUTE 3a E)XEAHEBHO MoYnCcTBaHe rno-rope.

[Mo-mankuTe neTHa uan ApackoTUHWU Morat A4a ce OTCTPaHST C WwKypka Homep 180. BuHary wnngosaiite o HULKUTE Ha AbpBOTO. BuHarn Tpetupasite
yacrtute oT pypHUP MHOro BHUMAaTE/IHO, Thil KaTo AebesmHaTa Ha ¢pypHupa Jyecto e rnog 1 mm. M36srearite ga nonvpare rno prboBeTe U briuTe.
nOBprHOCTFa TpﬂﬁBa Aa e Harb/1HO Ynucta mn cyxa, npeav ga HaHecete MacsioTo 3a UMIPErHupaHe.

HaHecete macnoTo ¢ yucra Kbpna 6e3 BnacmHku. Macnoto 3a uMnperHnpaHe TpH6Ba Aa ce HaHacs BnHarv ro HULWKUTE Ha AbpBOTO.

U34akasite 15 MUHYTU Mac0To 3@ MMNperHupaHe Aa nonuve. [ToBbpXHOCTTa YecTo e rpyba Ha Aonup criea umnperHupaHe. ToBa € ecTecTBeHa
peakuymns BCie[4CTBUe Ha HaaNraHeTo Ha HULWKNTe Ha AbpPBOTO. 3ar/7aaere BHUMArTesIHO C WKypKa Homep 220-280 ¥ 1o HULWKUTE Ha AbpBOTO.
ﬂpeMaXHeTe U3NINLLIHNTE Macsio v rnpax, oCTaHasin oT NnoJiIMpaHeTo, C YUCTa Kbpra 6e3 BAacuHKu.

MSﬁbperTe C 4Yncra Kpvpna 6e3 BJ1IaCUHKKN, AOKATO He roCTUrHeTe XesaHara noBbpXHOCT.

OcraBeTe Mebenute ga CbXHaT Haki-MasnKko 24 4aca, npeam Aa rv U3rnos3Bate 0THOBO.

FENIKEZ OAHIIEZ IIA ENIMNAA ME ENAIQMENEZ ENIOANEIES!

Ka@nuepivog kabapiopog:

SKkounieTe e €va uypo navi. XpnoionoleiTe povo kabapo vepo.

STEYVWVETE e éva kabapo, paAako navi.

Mnv xpnoipomnoleite anoppunavtikd, SIGAUTEG 1) AAAEG XNIUIKEG OUOIEG T EAQIWUEVEG EMIPAVEIEG, KABWG LMOpPEi va npokAnBei anoxpwuaTiouog.
NEKEDEG XpWLATOC anod n.x. KOKKIVO Kpaoi rj avtioToixol, 8a npéner va kabapifovrar auéowe.

Suvripnon:

Ta €minAa pe eAaiwpévn emeaveia npénel va kabapidovrar e kardAAnAo Addi eninAwv énote anaiteitai, aAAd TouAdxioTov SU0 QPOpPEG TOV xpovo.
ZekiviioTe kaBapidovTag To EMIMA0 oULPWVa UE TIG Napandvw odnyiec kabnuepivou kabapiouou.

O1 HIKPOTEPOI AEKEDEG 1) ALIUXEG UMopoUV va apaipebouv ue yuaAoxapto ap. 180. TpiBeTe ndvTa KaTd UNKoG TwV ypaupwV Tou EUAou. [pooExeTe MoAU
oTa THAPATa JE ENOTPwon, kKabweg ouxvd n enévouon EXel MNAX0G KATwW Tou 1 mm. AMOQUYETE TO TPIWILO O AKPA KAl YWVIEG.

H enipdveia npénei va ivar anoAUTws kabapry kair oTeyvi npiv ano Tnv epappoyr Tou Aadiou.

AnA@oTe To AGdI pe éva kaBapd navi xwpic iveg. To Aadr 6a npéner navra va epappoleral akoAoubwvTag Ta vepd Tou EUAou.

A@rioTe To AddI va pouAidoel yia 15 Aentd. H emipdvela éxel ouxva Tpaxid aiobnon petd To Aadwua. AuTi givai pia guaoloAoyik avTtidpaon, AGyw Tng
aviywong Twv Ivav Tou EUAou. TpiwTe eUKoAa pe yuaAdxapto ap. 220-280 kai akoAouBwvTag Ta vepd Tou §UAou.

AQaipéoTe TO NePITTO AAdI kai To npiovidl and To Tpiwiuo e €va kabapo navi xwpic iveg.

KabapioTe pe éva kabapd navi xwpis iveg, uéxpr va eEaopalioete Tnv emBuunTr) enipaveia.

AQroTe TO EMINAO va OTEYVWOEl yid TOUAGXIOTOV 24 WPEG MPIV TO XPNoILOoNoIfoeTe &avd.

INSTRU(,'A'O GERAL PARA MOBILIARIO COM SUPERFICIES OLEADAS!

Limpeza didria:

Limpar com um pano himido. Usar apenas agua limpa.

Secar com um pano macio limpo.

N&o usar detergentes, solventes ou outros produtos quimicos em superficies oleadas, dado que podem provocar descoloragdo.

Manchas coloridas, por exemplo, de vinho tinto ou algo semelhante, devem ser limpas imediatamente.

Manutengéao:

O mobilidrio com uma superficie oleada deve ser tratado com um dleo para mobilidrio adequado, conforme necessario, mas, pelo menos, duas vezes
por ano.

Comegar por limpar o mobilidrio de acordo com as instrugdes acima para a limpeza diaria.

As manchas mais pequenas ou riscos podem ser removidos com lixa de grao 180. Lixar sempre seguindo os veios da madeira. Ter sempre muito
cuidado com as partes folheadas, dado que muitas vezes o folheado tem menos de 1 mm de espessura. Evitar lixar em rebordos e cantos.

A superficie deve estar completamente limpa e seca antes de se aplicar o dleo.

Aplicar o éleo com um pano limpo que ndo largue pelos. O dleo deve ser sempre aplicado seguindo o grdo da madeira.

Deixar o 6leo embeber durante 15 minutos. Muitas vezes a superficie fica dspera apds a aplicacéo do dleo. E uma reacdo natural provocada pela
expanséo das fibras da madeira. Lixar suavemente com uma lixa de grdo 220-280 e seguindo o grdo da madeira.

Remover o excesso de dleo e de pé provocado pelo lixamento com um pano limpo que néo largue pelos.

Esfregar com um pano limpo que n&o largue pelos até obter a superficie desejada.

Deixar o mobilidrio secar durante, pelo menos, 24 horas, antes de utilizar novamente.

OBLYUNE YKA3AHMS 10 YXOA4Y 3A MEBEJIbIO C TOBEPXHOCTSIMU, OBPABOTAHHBIMU MACJIOM!

E>xeqHeBHasi O4UCTKa:

OumncTuTe n3aenne BAaxKHOMN TPAMKOH. MCronb3yiTe TONbKO YUCTYIO BOAY.

BbITpUTE AOCYXa YUCTOM MAKOMN TPSMKOM.

He HaHocuTe Moroume CpeACTBa, pacTBOPUTENIN WU APYr1e XUMMYEeCKMe BeLLeCcTBa Ha MoBEepXHOCTU, 06paboTaHHbIe Mac/ioM, MOCKOJIbKY OHM MOryT
MPUBECTU K BbIMbIBAHMIO LiBETA.

L{BeTHble NsiTHa, HanpuMep OT BUHA U T. 4., HEOOXOANMO BbITUPaTh HEMEATEHHO.

Yxoa:

Mo Mepe HEO6X0AMMOCTU, HO HE pexxe ABYX pas B roA Ha Mebesb C MOBEPXHOCTAMMU, 06paboTaHHbIMU MacaoM, CaeayeT HaHOCUTL COOTBETCTBYoLee
macsio.

CHayana ouynctute mebesb B COOTBETCTBUM C MPUBEAEHHbLIMU BbILLIE MHCTPYKUMSIMU 110 €XEAHEBHONM 0YUCTKE.

He6osbLime nsTHa v LyapanuHbl MOXHO 3aroMpoBaThb HaXxAa4yHok 6yMaros ¢ 3epHUCToCcTbio 180. 10MpoBKY HEOGXOAMMO BbIMOJIHSIT BAObL
AipeBecHbIX BOJIOKOH. C 60/1bLUON OCTOPOXHOCTbLIO ObpalyaiTecs ¢ AeTansiMmu, 061ML0BaHHbBIMM LLMOHOM, MOCKOJIbKY TO/IMHA LUMOHA 3a4acTyo
cocTasrisieT He 6osiee 1 MM. He npoBoauTe LWangoBKY KPOMOK U yriioB.

lMepen HaHeceHneM Macia MOBEPXHOCTb AO/DKHA 6biTb abCOIOTHO YMCTOM U CyXOU.

HaHecuTe Macio 4ncTok, He ocTaBsitoLesi Bopca TpsnKoi. [poueaypy Bceraa cnegyeT BbioHsT B HanpasaeHM BOTOKOH.

/JlaéiTe NoOBepXHOCTU NPONUTaTbCsl Mac/ioM B TedeHne 15 MuHyT. [locne HaHeceHusl Mac/ia MoBePXHOCTb MOXET Ka3aTbCsl LWepLaBoi Ha oLy k. 3To
HOpMa/ibHO€e SIBJIEHME, MMOCKO/IbKY APEBECHbIE BOJIOKHA NMpUNoaHnMaroTcs. Caerka npouiantecb HaxaadHou 6ymaros ¢ 3epHucroctoio 220-280 B
Harnpas/ieHU1 BOTIOKOH.

lpy oMoy YnCToM, He oCTaBasoLes Bopca TPSNKU yAAINTE U3/TULLKK Mac/1a M Mbllb, BO3HUKLLYIO 10C/1e UCOIb30BaHMs HaxaaqyHol 6ymaru.
[poTpuTE MOBEPXHOCTH YNUCTOH, HE OCTaBASIIOLEN Bopca TPSINKOM 40 AOCTHXKEHUS XKenaemos rnaakocTu.

lepen ncriosb3oBaHnemM Mebenun AaiTe eli BbICOXHYTb B TeHeHue He MeHee 24 4acos.

12/22




TR:

CN:

YAGLI YUZEYLERE SAHIP MOBILYALAR ICIN GENEL TALIMATLAR!

Giinliik temizlik:

Nemli bir bezle silerek temizleyin. Yalnizca temiz su kullanin.

Temiz, yumusak bir bezle silerek kurutun.

Yaglanmis ylizeylerde deterjan, ¢bziicli veya baska kimyasal maddeler kullanmayin; bu, renk bozulmasina neden olabilir.

Kirmizi sarap ya da benzerleri gibi renkli lekeler hemen silinmelidir.

Bakim:

Yaglanmig bir yiizeye sahip mobilyalar, gerektiginde, ancak yilda en az iki kez uygun mobilya yadi ile elden gegirilmelidir.

Mobilyalari yukaridaki giinliik temizlik talimatlarina gére temizleyerek baslayin.

Daha kiglik lekeler veya cizikler 180 numarali zimpara kadidi ile temizlenebilir. Her zaman agagtaki oyuklar boyunca zimparalayin. Kaplama
genellikle 1 mm'den az kalinlikta oldugu igin her zaman kaplama parcalara biylik 6zen gésterin. Kenarlarda ve késelerde taslama yapmaktan
kaginin.

Yagi uygulamadan énce ylizey tamamen temiz ve kuru olmalidir.

Tiftiksiz bir bez kullanarak yagi uygulayin. Yag her zaman agacin halkalari yéniinde uygulanmaldir.

Yagi 15 dakika bekletin. Yaglamadan sonra ylizey genellikle piriizIi bir his birakir. Bu, ahsabin yiikselen lifleri nedeniyle dogal bir reaksiyondur. 220-
280 zimpara kadidi ve agacin halkalari boyunca kolayca zimparalayin.

Temiz ve tiftiksiz bir bezle zimparadaki fazla yagi ve tozu giderin.

Istenilen yiizey elde edilene kadar temiz, tiftiksiz bir bezle durulayin.

Mobilyalari tekrar kullanmadan dnce en az 24 saat kurumasini bekleyin.

HERBRRAG—ARI !

&S :

BT THEA - RECRFT/HK -

BT BRI AEET -

BB EE LSRR BHARMIEF 06, LUBHHAEE,

A BT RIS -

RIF :

BTFESHIF NI ZEFHK DR TR, —EELHX,

B I LR A R EEEKN KA T EE -

AITEHLR TG 180 EHALEESF: - —EBINERMAIXIEITE - WEZEEZFE 1 mm, EULiTEMENZIES 0 o BRI EE S H T
BT ENE RS, HERETEETRELH.,

JETFERIEEH AL o DTNERRIEIZIE L -

ILHRIK 15 2 - LHZ/E KRZXBEZSBITICRIE  XEXRHALELEMZIREIERRT 7 220-280 S#4HEAMXIZELITE -
BT IEEL) IR ZREARIETHRGINE -

[AFFFIREN A TEE, EFIFRFEZIIFTFIR

UKEERIET, Fd 24 PIZ/FTEREF
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Ax 16 Bx 16 Cx 16 Dx1
(&)
=y - (=)
@9 / @20 mm @9 / @13 mm M8 x 5 mm 12 mm
Ex4 Fx4
@40 X 13 mm @30 x 3 mm
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Box 1/2:

\ (2)x2

487x70x70 mm

\ ()x2

487x70x70 mm

T

68x68x15 mm

< O

128x70x70 mm

\ (%2

689x70x70 mm

\ (5)x2

689x70x70 mm

Box 2/2:

1600x900x10 mm
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@9 /@20 mm

B x4

-

@9 /@13 mm
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